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Said Gadhi’s son (Visvamitra) smiling within himself,”Everything looks green to the
sage (Parasurama); it is, however, the steel sword that he is faced with and not with
sugar extracted from a sugar-cane (that one could easily gulp). It is a pity that he does
not understand and still persists in his ignorance.* (275)
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Cau.: kaheu lakhana muni silu tumhara, ko nahi jana bidita sarhsara.
mata pitahi urina bhae niké, gura rinu raha socu baRa jiké.1.
so janu hamarehi mathe kaRha, dina cali gae byaja baRa baRha.

aba ania byavaharia boli, turata deli mai thaili kholi.2.
suni katu bacana kuthara sudhara, haya haya saba sabha pukara.
bhrgubara parasu dekhavahu mohi, bipra bicari bacali nrpadrohi.3.

mile na kabahti subhata rana gaRhe, dvija devata gharahi ke baRhe.
anucita kahi saba loga pukare, raghupati sayanahi lakhanu nevare.4.

Said Laksmana, “Is there anyone, O good sage, who is not aware of your gentle
disposition, so well known throughout the world? You have fully paid the debt you owed
to your parents;t the only debt which now remains to be paid by you is the one you owe
to your Guru, and that has been vexing your mind not a little. It looks as if you had
incurred the debt on our account; and since a considerable time has now elapsed a
heavy interest has accumulated thereon. Now you get the creditor here and | will at once
rapay him from my own purse.” Hearing these sarcastic remarks Parasurama grasped
his axe and the whole assembly cried “Alack ! Alack !!” “ O chief of Bhrgus, you are still
threatening me with your axe; but | am sparing you only because | hold you to be a
Brahmana, O enemy of princes. You have never met champions staunch in fight; You
have grown important in your own little home, O holy Brahmana.” Everyone exclaimed, “This
is wholly undesirable!” The Lord of Raghus now becked Laksmana to stop. (1—4)

* This has reference to a popular saying “A man who loses his eyesight in the month of Sravana
(corresponding roughly to August), when the whole landscape is green, visualizes everything as green.”
Visvamitra thereby suggests that Parasurama was blind so far as the greatness of Sti Rama is concerned and
imagined that the latter was as easy to handle as the other Ksatriyas whom he could easily vanquish in battle.
Again there is a pun on the word ‘Khada’ in the original, which means both a sword and sugar.

T There is a sarcastic allusion here to two notable incidents in Parasurama’s life. We are told in the
Puranas how Parasurama killed his own mother at the bidding of his father Jamadagni, who had got
incensed at her returning from a river rather late. Pleased with his obedience Jamadagni insisted on his
asking for a boon. At this Parasurama prayed for the restoration of his mother’s life and his prayer was
immediately granted. His mother was brought to life again and did not even remember the cruel act of her
son. On another occasion, Parasurama’s father Jamadagni was slain by the followers of king Sahasrabahu
in order to avenge themselves of their leader's death at Parasurama’s hands and the latter retaliated by
extirpating not only the descendants of Sahasrarjuna but the whole Ksatriya race gradually.
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Do.: lakhana utara ahuti sarisa bhrgubara kopu krsanu,
baRhata dekhi jala sama bacana bole raghukulabhanu.276.

Perceiving the flames of Parasurama’s passion grow with the pouring of oblation
in the form of Laksmana’s rejoinder, the Sun of Raghu’s race spoke words like
water. (276)
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Cau.:

natha karahu balaka para chohdu,
jali pai prabhu prabhau kachu jana,
jai larika kachu acagari karahi,
karia krpa sisu sevaka jant,

stiidha dudhamukha karia na kohu.
tau ki barabari karata ayana.l.
gura pitu matu moda mana bharahi.
tumha sama sila dhira muni gyani.2.

kahi kachu lakhanu bahuri musukane.
rama tora bhrata baRa papi.3.
kalakitamukha payamukha nahi.
nicu micu sama dekha na mohi.4.

rama bacana suni kachuka juRane,
hédsata dekhinakha sikharisa byapi,
gaura sarira syama mana mahi,
sahaja teRha anuharai na tohr,

“My Lord, have compassion on a child; and wreak not your wrath on this guileless
youngster (lit., who has the mother’s milk still on its lips). If he had any idea of your might,
how could he be so foolish as to affront you? If children play some pranks, their teacher
and parents are in raptures at it; therefore, take pity on him, knowing him to be a child and
your servant. For you are an even-minded, good-tempered, forbearing and illumined anchorite.”
On hearing Sri Rama’s words Parasurama cooled down a little; but uttering something
Laksmana smiled again. Seeing him smile, Parasurama flushed all over with sage and
said,” Rama, your brother is too wicked. Though fair of hue, he is black at heart; he has
deadly poison, and not the mother’s milk on his lips. Perverse by nature, he does not take
after you, nor does this vile imp regard me as the very image of Death.” (1—4)
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Do.: lakhana kaheu hasi sunahu muni krodhu papa kara mila,
jehi basa jana anucita karahi carahi bisva pratikula.277.

Laksmana smilingly said, “Listen, holy sir: passion is the root of sin. Swayed by
it men perpetrate unseemly acts and indulge in misanthropic activities.” (277)
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Cau.: mair tumhara anucara muniraya, parihari kopu karia aba daya.
tita capa nahi jurihi risane, baithia hoiht paya pirane.1.
jati ati priya tau karia upail, joria kou baRa guni bolal.
bolata lakhanaht janaku deréhi masta karahu anucita bhala nahi.2.
thara thara képahi‘ pura nara nari, chota kumara khota baRa bhari.
bhrgupati suni suni nirabhaya bani, risa tana jarai hoi bala hani.3.
bole ramabhi dei nihora, bacali bicari barmdhu laghu tora.
manu malina tanu surndara kaisé, bisa rasa bhara kanaka ghatu jaisé.4.

“l am your servant, O Chief of sages; put away your wrath and show mercy upon me.
Anger will not mend the broken bow. Pray sit down; your legs must be aching. If you are very
fond of it, let us devise some means to mend it by calling in some expert.” Janaka was
frightened at Laksmana’s words and said, “Pray be quiet; itis not good to transgress the limits
of propriety.” The people of the city trembled like aspen leaves; they said to themselves.” The
younger prince is really very naughty.” As the chief of Bhrgus heard the fearless words of
Laksmana, his whole body burnt with rage and his strength diminished. In a condescending
manner he said to Rama,“l am sparing the boy because | know he is your younger brother.
So fair without and foul within, he resembles a jar of gold full of poison.” (1—4)
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Do.: suni lachimana bihase bahuri nayana tarere rama,
gura samipa gavane sakuci parihari bani bama.278.

At this Laksmana laughed again, but Sri Rama cast an angry look on him. Therefore,
putting away all petulance of speech he submissively went up to his Guru. (278)
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Cau.:
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ati  binita mrdu sitala bani,
sunahu natha tumha sahaja sujana,
bararai balaku eku subhau,
tehi nahi kachu kaja Dbigara,
krpa kopu badhu bidhaba gosai,
kahia begi jehi bidhi risa jai,
kaha muni rama jai risa kaisé,

ehi ké karmtha kutharu na dinha,

3N 3w dg fema

bole ramu jori juga pani.

balaka bacanu karia nahr kana.1.

inhahi na sarhta bidusaht kaa.
aparadhi
mo para

muninayaka

mai  natha

dasa ki 1
karati
tava citava anaisé.

tau mai kaha kopu Kari

karia
soi
ajahli anuja

tumhara.2.

kinha.4.

Joining both His palms together and speaking in most humble, gentle and placid
tones Sri Rama said, “I pray you, my lord: wise as you are by nature, pay no heed to
the words of a child. A wasp and a child have alike disposition; saints never find fault
with them. Besides, the boy has done you no harm; it is I, my lord, who have offended
you. Therefore, your reverence, deal to me as your servant whatever you please,
whether it be a favour or frown, death or captivity. Tell me quickly the means, O chief
of sages, by which your anger may be appeased; | shall do accordingly.” Said the sage,
“How can my passion be pacified, O Rama, when your younger brother is still looking
mischievously at me. So long as | do not cut his throat with my axe, my wrath is
ineffectual.”
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Do.: garbha sravaht avanipa ravani suni kuthara gati ghora,

Cau.:

parasu achata dekhali

jiata

bairi

bhupakisora.279.

(1—4)

“At the very news of the cruel doings of my axe the consorts of kings miscarry.
To think that having the same axe still at my service | should see this princeling, my
enemy, alive !”

do—wgg T TY &3 RE B W1 Fow® FHfea TuEmai

Wz T fafy AR gus ) AR e W &wfE @SR

MY T g qHe werar | g wiftufx fegfa faw wmem

S AT WA IHT | e ged 3a W Hmemli Rl

St ¥ pwr IRE g mar wmy w8 9 @ faumErn

TG Th ES g TG | HIE TEd g SHYT TAgN 3

aft @wxg fe oife= oleTIT@d B We TJu Qe

foed o@g wEr W ARl gE M@ wag IS AN

bahai na hathu dahai risa chati,

bhayau bama bidhi phireu subhau, more
aju daya dukhu dusaha sahava, suni

bau krpa murati

anukuala, bolata bacana

bha kutharu kumthita nrpaghati.
hrdaya krpa kasi
saumitri bihasi siru nava.

kauo.1.

jharata janu phuala.2.

(279)
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jai  pai krpa jarihi muni gata, krodha bhaé tanu rakha bidhata.

dekhu janaka hathi balaku eha, kinha cahata jaRa jamapura geha.3.

begi karahu kina akhinha ota, dekhata chota khota nrpa dhota.

bihase lakhanu kaha mana mahi, madé akhi kataht kou nahi.4.

“My hand moves not, though passion consumes my breast; while this axe, which
has slain kings without number, has gone blunt. Fate has turned against me; that is why
| find my nature changed. Otherwise compassion at any time is unknown to my heart.
My tenderness of feeling has imposed on me a severe strain today.” On hearing this the
son of Sumitra bowed his head with a smile. “The breeze of your benevolence is so
befitting your frame; the words you speak appear as though blossoms drop from a tree.
O reverend sir, when compassion sets your whole frame on fire, God help you when you
are angry.” “Look here, Janaka, this stupid boy in his perversity intends to migrate to the
region of Death. Why not put him out of my sight ? Though small to look at, the princeling
is yet so wicked !” Laksmana smilingly said to himself, “Shut your eyes and the whole
world will vanish out of your sight.” (1—4)
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Do.: parasuramu taba rama prati bole ura ati krodhu,
sambhu sarasanu tori satha karasi hamara prabodhu.280.

] Then Parasurama spoke to Rama, his heart boiling with rage, “Having broken
Sambhu’s bow, O wretch, do you now teach me?” (280)
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Cau.: bamdhu kahai katu sarmmata toré, ti chala binaya karasi kara joré.
karu paritosu mora samgrama, nahi ta chaRa kahauba rama.1.
chalu taji karahi samaru sivadrohi, barndhu sahita na ta marati tohi.
bhrgupati bakahi kuthara uthaé, mana musukahi ramu sira naé.2.
gunaha lakhana kara hama para rost, katahii sudhaihu te baRa dosu.
teRha jani saba bamdai kaha, bakra carhdramahi grasai na raha.3.
rama kaheu risa tajia munisa, kara kutharu agé yaha sisa.
jeht risa jai karia soi svami, mohi jania apana anugami.4.
“It is with your connivance that your brother addresses such pungent words to me;
while you make false entreaties with joined palms. Either give me satisfaction in combat,
or forswear your name of ‘Rama’. Give battle to me. O enemy of Siva, without taking
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recourse to any wily trick; or else | will despatch you and your brother both.” While the
chief of Bhrgus thus raved with his axe raised on high, Sri Rama smiled within Himself,
bowing His head to the sage, “While the fault is Laksmana’s, the sage’s wrath is against
me. Sometimes meekness too begets much evil. A crooked man is reverenced by all;
the crescent moon is not devoured by the demon Rahu.” Said Rama, “Cease from wrath,
O lord of sages; the axe is in your hand, while my head is before you. Do that, my lord,
which may pacify your anger; know me to be your servant.” (1—4)
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besu biloké kahesi kachu balakahti nahi dosu.281.

“How can there be any duel between a master and his servant? Give up your
anger, O great Brahmana; it is only because he saw you in the garb of a warrior that the
boy said something to you and he cannot be blamed for it.” (281)
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barmsa subhaya utaru tehi dinha.l.

Cau.: kuthara bana dhanu dhari, larikahi

namu jana pai tumhahi na cinha,

jai tumha autehu muni ki nai,
chamahu cidka anajanata kert,
hamahi tumhahi saribari kasi natha,
rama matra laghu nama hamara,
deva eku gunu dhanusa hamaré,

pada raja sira sisu dharata goséi
cahia bipra wura krpa ghaneri.2.
kahahu na kaha carana kahd matha.
parasu sahita baRa nama tohara.3.
nava guna parama punita tumharé.

saba prakara hama tumha sana hare, chamahu bipra aparadha hamare.4.

“Seeing you equipped with an axe, arrows and bow, the boy took you for a champion
and got excited. Although he knew you by name, he did not recognize you in person and
answered you according to his lineage. If you had come as a sage, the child, O holy sir,
would have placed the dust of your feet on his head. Forgive the error of one who did not
know you; a Brahmana should have plenty of mercy in his heart. What comparison, my
lord, can there be between you and me? Tell me if there is any affinity between the head
and feet. Mine is a small name consisting of the single word ‘Rama’; where as yours is a
long one, having the word ‘Parasu’ prefined to ‘Rama’. O lord, whereas there is only one
merit in me and that is my bow while you have got nine most auspicious characteristics
such as; tranquillity, restraint, penance, purity, forbearance, straight forwardness, knowledge,
supreme knowledge and faith in God. | am thus inferior to you in everyway; therefore, O
holy sir, forgive my faults.” (1—4)
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Do.: bara bara muni biprabara kaha rama sana rama,
bole bhrgupati sarusa hasi tahu barhndhu sama bama.282.

Again and again did Rama address His namesake as a sage and as a great
Brahmana, till the chief of Bhrgus exclaimed in his fury, “You are as perverse as your
younger brother!” (282)
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Cau.: nipataht dvija kari janahi mohi, mai jasa bipra sunavail tohi.

capa sruva sara ahuti jana, kopu mora ati ghora krsani.l.

samidhi sena caturarhga suhal, maha mahipa bhae pasu al

mai ehi parasu kati bali dinhe, samara jagya japa kotinha kinhe.2.

mora prabhau bidita nahi toré, bolasi nidari bipra ke bhoré.

bharmjeu capu dapu baRa baRha, ahamiti manahii jiti jagu thaRha.3.

rama kaha muni kahahu bicari, risa ati baRi laghu cuka hamari.

chuatahi tata pinaka purana, mai kehi hetu karali abhimana.4.

“You know me to be a mere Brahmana; | tell you what kind of a Brahmana | am.
Know that the bow is my sacrificial ladle, the arrows my oblation and my wrath, the blazing
fire; the brilliant fourfold forces (consisting of the horse, the elephant, the chariots and foot-
soldiers) are the fuel; and mighty princes have served as victims, whom | have cut to
pieces with this very axe and offered as sacrifice. In this way | have performed millions of
sacrifices in the shape of armed conflicts, accompanied by the muttering of sacred formulas
in the shape of war-cries. My glory is not known to you; that is why you address me in
contemptuous terms mistaking me for a mere Brahmana. Since you have broken the bow,
your arrogance has transgressed all limits; in your self-esteem you stand as if you have
conquered the whole world.” Said Rama, “O sage, think before you speak; your anger is
out of all proportions with my error, which is a trifling one. Worn out as it was, the bow broke
at my mere touch. What reason have | to be proud?” (1—4)
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Do.: jatihama nidaraht bipra badi satya sunahu bhrgunatha,
tau asa ko jaga subhatu jehi bhaya basa navaht matha.283.

“Hear the truth, O lord of the Bhrgus; if, as you say, | treat you with disrespect
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because you are a Brahmana, who is that gallant warrior in this world to whom | would
bow my head out of fear?” (283)
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Cau.: deva danuja bhipati bhata nana, samabala adhika hou balavana.

jali rana hamahi pacarai kou, larahi sukhena kalu kina hou.1.

chatriya tanu dhari samara sakana, kula kalamku tehi pavara ana.

kahali subhau na kulahi prasamsi, kalahu darahi na rana raghubarsi.2.

biprabamsa kai asi prabhutal, abhaya hoi jo tumhahi deral

suni mrdu gtuRha bacana raghupati ke, ughare patala parasudhara mati ke.3.

rama ramapati kara dhanu lehu, khaicahu mitai mora sarhdehd.

deta capu apuhi cali gayad, parasurama mana bisamaya bhayau.4.

“A god, a demon, a king or a body of warriors, whether My equal in strength or
more powerful than myself—should any of these challenge me to combat, | would
gladly fight with him, no matter if it is Death himself. For he who is born as a Ksatriya,
and is yet afraid of fighting, is a veritable wretch and has brought a slur on his lineage.
| tell you in my natural way and not by way of a tribute to my race: Raghu’s
descendants do not tremble to meet in fight even Death. Such is the glory of the
Brahmana race that he who is afraid of you (Brahmanas) is rid of all fear.” When he
heard these soft yet profound words of Sri Rama, Parasurama’s mind was disillusioned.
“O Rama, take this bow of Rama’s lord and draw it, so that my doubts may be cleared.”™
As Parasurama offered his bow it passed into Rama’s hands of its own accord, and
Parasurama felt amazed at this. (1—4)
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Do.: jana rama prabhau taba pulaka praphullita gata,
jori pani bole bacana hrdaya na premu amata.284.
He then recognized Sri Rama’s might and his whole frame was thrilled with joy and

his hair stood on end. Joining his palms together he addressed the following words to
Sri Rama, his heart bursting with emotion:— (284)
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* Parasurama had got this bow from God Visnu Himself, who had told that when the Lord descended
on the earth in the form of Sri Rama, his own life’s work would have ended and the bow would pass into the
hands of Sri Rama.
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foa @ & W WX SEfd seM AT 3fd AR
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Cau.: jayaraghubamsa banaja bana bhana, gahana danuja kula dahana krsana.
jaya sura bipra dhenu hitakari, jaya mada moha koha bhrama hari.1.
binaya sila karuna guna sagara, jayati bacana racana ati nagara.
sevaka sukhada subhaga saba amga, jaya sarira chabi koti anamga.2.
karali kaha mukha eka prasarnsa, jaya mahesa mana manasa harnsa.

anucita bahuta kaheli agyata, chamahu chamamarhdira dou bhrata.3.
kahi jaya jaya jaya raghukulaketl, bhrgupati gae banahi tapa hetu.
apabhayd kutila mahipa derane, jahd tahd kayara gavahi parane.4.

“Glory to Sri Rama, who delights Raghu’s line even as the sun delights a cluster
of lotuses ! Glory to the Fire that consumes the forest of the demon race ! Glory to the
Benefactor of gods, Brahmanas and cows ! Glory to Him who takes away pride,
ignorance, passion and delusion ! Glory to Him who is an ocean of humility, amiability,
compassion and goodness and a pastmaster in the art of speech. Glory to the
Delighter of His servants and to Him who is graceful of every limb and whose form
possesses the beauty of millions of Cupids ! How can | with one tongue utter Your
praises? Glory to Him who sports in the mind of the great Lord Siva as a swan in the
Manasarovara lake ! In my ignorance | have said much that was unseemly; therefore
pardon me, both brothers, abodes of forgiveness that You are. Glory, glory, all glory
to the Chief of Raghu’s race !I” So saying, the lord of Bhrgus withdrew to the forest to
practise penance. The wicked kings were all seized with imaginary fears and the
cowards quietly fled in all directions. (1—4)

Fo— TG TRl cgdlil WY W WElE HaAl
T YT W AR "@a e AEma geru eu

Do.: devanha dinhi dumdubhi prabhu para barasahft phiila,
harase pura nara nari saba miti mohamaya sula.285.

The gods sounded their kettledrums and rained down flowers on the Lord. All the
people of the city rejoiced and their heart’s agony, born of ignorance, disappeared. (285)

do—3fda  MER  AwH N | HEfE TR WA @
Ju Ja fufqr gfe gaeet | &R T owe sifewersaEt i g
qg forg o s 9 g ey wwg fRr u
fom w@ Wz W gEW W Ay Ssed gsRgERT IR
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Cau.: ati gahagahe bajane baje, sabaht manohara marhgala saje.
jatha jatha mili sumukhi sunayani, karahi gana kala kokilabayant.1.
sukhu bideha kara barani na jai, janmadaridra manahii nidhi pal.
bigata trasa bhai siya sukhari, janu bidhu udayd cakorakumari.2.
janaka kinha kausikahi pranama, prabhu prasada dhanu bhamjeu rama.
mohi krtakrtya kinha duhi bhai, aba jo ucita so kahia goséi3.
kaha muni sunu naranatha prabina, raha bibahu capa adhina.
tatatahi  dhanu bhayau bibahd, sura nara naga bidita saba kahu.4.

There was a tumultuous clash of musical instruments and everyone displayed
charming and auspicious objects. Troops of fair-faced, bright-eyed damsels sang
melodious songs in chorus, their voice resembling the notes of the cuckoo. Janaka’s joy
was beyond description, as that of a born beggar who has found a treasure. Sita was
rid of Her fears and was as glad as a young of a Cakora bird at the rising of the moon.
Janaka made obeisance before Kausika and said, “It is due to your grace, my lord, that
Sri Rama has been able to break the bow. The two brothers have gained me my
purpose; pray tell me now, reverend sir, what it behoves me to do.” Said the sage,
“Listen, wise king: the marriage depended on the bow, and took place directly the bow
broke, as is well-known to all, including gods, human beings and Nagas.” (1—4)

Jo— TG TS T hig 3T TAT S5 H SHAETE |
dfer fou g X 9 fafga smems uesn

Do.: tadapi jai tumha karahu aba jatha barhsa byavaharu,
bujhi bipra kulabrddha gura beda bidita acaru.286.

“Nevertheless you now go and perform according to the family usage whatever
practices are prescribed in the Vegia, after consulting the Brahmanas, the elders of your
family, and your own preceptor (Satananda).” (286)

do— A  FEYYX USAE W | ME TA  TENE  Seng
Afed TS ®ie Wofd FUem | 48T gqd@ At dfg  wrem i
WgR  WENM  Wehel  SIGTQ | 3ME Wete WX faw A
e W T W | TR HaRg  WiRg ek
WY w9 9 @ emm gft ufemes &ifr wem
wg fafer foam o fm o s=@ @@ @9 wgu s
Ter wfw T fae T S faam fafa e g
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Cau.: duta avadhapura pathavahu jai, anaht nrpa dasarathahi bolal.
mudita rau kahi bhaleht krpala, pathae data boli tehi kala.1.
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bahuri mahajana sakala bolae, ai sabanhi sadara sira nae.
hata bata mamdira surabasa, nagaru savarahu carihli pasa.2.
harasi cale nija nija grha ae, puni paricaraka boli pathae.
racahu bicitra  bitana banai, sira dhari bacana cale sacu pai.3.
pathae boli gunt tinha nana, je bitana bidhi kusala sujana.
bidhihi bamdi tinha kinha arammbha, birace kanaka kadali ke khambha.4.

“Go and despatch to the city of Ayodhya messengers who may invite King

Dasaratha and bring him here.” Janaka gladly responded, “Very well, gracious sir,” and
summoning the messengers despatched them that very moment. He then summoned the
leading citizens, and they all came and respectfully bowed their head.“Decorate the
bazars, streets, houses, temples and the whole city on all its four sides,” was the royal
command. They returned in joy, each to his own house. The king then sent for his own
servants and instructed them: “Erect pavilions of all kinds with due care.” Bowing to the
king’s orders they returned glad of heart, and sent for a number of clever artisans skilled
in erecting pavilions. Invoking Brahma they set to work and made pillars of gold in the
shape of plantain trees— (1—4)

Slo—BRA AME o UF T UGN & & |

=t efE fafes tfa wg foifa & Yernevn

Do.: harita maninha ke patra phala padumaraga ke phila,
racana dekhi bicitra ati manu birarmci kara bhula.287.
—With leaves and fruits of emeralds and blossoms of rubies; seeing this most
marvellous specimen of art the Creator himself was lost in bewilderment. (287)

do— a7 TR #AFMT TE &e| WA T@d WE AR <=

Cau.:

%Ik hield  Sfgdfd &I | A@ ¢ WE TuA FEEN Ll
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benu harita manimaya saba kinhe, sarala saparaba paraht naht cinhe.
kanaka kalita ahibeli banai, lakhi nahi parai saparana suhai.l.
tehi ke raci paci bamdha banae, bica bica mukuta dama suhae.
manika marakata kulisa piroja, ciri kori paci race  saroja.2.
kie bhrmga bahurarhga biharhga, gurjahi kajahi pavana prasamga.
sura pratima kharmbhana gaRhi  kaRhi, mamgala drabya lié saba thaRhi.3.
cauké bhati aneka pural, simdhura manimaya sahaja suhai.4.

The bamboo sticks were made of emeralds; they were so straight and knotted

that they could not be distinguished from real ones. Creepers known by the name
of Piper-betle (the leaves of which are chewed in India with areca-nut parings) were
artistically fashioned in gold and looked so charming with their leaves that they could
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not be marked as artificial. These creepers were intertwined into so many cords
(for holding the bamboos together) with beautiful strings of pearls inserted here
and there. After much cutting, carving and inlaying they made lotuses of rubies,
emeralds, diamonds and turquoises. They also fashioned bees and birds of varied
plumage, which buzzed and whistled in the restling breeze. On the pillars they
sculptured images of gods, all standing with articles of good omen in their hands.
Squares were drawn on the floor in various naturally charming devices and filled
in with elephant pearls. (1—4)

Fo— WY TR GuTT gfs fewu fremft st
TH dR Wehd ¥aR o@d UreHIT S ¢

Do.: saurabha pallava subhaga suthi kie nilamani kori,
hema baura marakata ghavari lasata patamaya dori.288.

They made most lovely mango-leaves of graven sapphires with blossoms of gold
and bunches of emerald fruits glistening on silken cords. (288)

Fo— @  BER W wEMEN | W wEWE e Haw
WA e 3%k ST &S Udleh U W GETTl R
dU  TEEe uMmg AEr) W 9 s fetes feamr
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Cau.: race rucira bara Dbarhdanivare, manahil manobhava pharda savare.
marhgala kalasa aneka banae, dhvaja pataka pata camara suhae.1.
dipa manohara manimaya nana, jai na barani Dbicitra bitana.
jeht mamdapa dulahini baidehi, so baranai asi mati kabi kehi.2.
dilahu ramu rdapa guna sagara, so bitanu tih loka ujagara.
janaka bhavana kai sobha jaisi, grha grha prati pura dekhia taisi.3.
jehi terahuti tehi samaya nihari, tehi laghu lagahi bhuvana dasa cari.
jo sampada nica grha soha, so biloki suranayaka moha.4.

They further made charming and excellent festoons, which looked like so many
nooses prepared as it were by Cupid. They also put up many auspicious vases as well
as beautiful flags and banners, curtains and chowries. The marvellous pavilion with a
number of beautiful lamps consisting of brilliant gems was beyond description. What
poet has the wit wherewith to describe the pavilion which is going to shelter Videha’s
Daughter as the bride? The canopy which is going to hold $ri Rama, the ocean of beauty
and perfection, as the bridegroom, must be the glory of all the three worlds. The
splendour that belonged to King Janaka’s palace was to be seen in every house of that
city; to him who beheld Tirahuta (Janaka’s capital) during that time all the fourteen
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spheres®™ appeared of small account. The prosperity that reigned in the house of the
humblest citizen was enough to fascinate even the lord of celestials. (1—4)

do— TAWZ TR e e /R shue AR s 99|
afg O & |9l Thgd Hepeis ARG YU ¢R 1

Do.: basai nagara jeht lacchi kari kapata nari bara besu,
tehi pura kai sobha kahata sakucaht sarada sesu.289.

The magnificence of the city wherein dwelt Goddess Laksmi in the charming
disguise of a mortal, woman made even Sarada (the goddess of eloquence) and (the
thousand-tongued) Sesa falter in describing it. (289)

Fo—UgA T TH W UEA | T TR feented  Herad
yu gR foe @WER @@ | Ty ™ gH faw semgug
wR yg foe unt §) gfeq wEéw emg Sfe wRwE
st faclem  dfed Ot | gotes TE omE Al BTN R0
T @@ N H W wer | W M FwEd T @rEr /et
gM ait iR ufer @il gt |WWr S@ g |Erns
Wem W W& g wE U wg whew f@m
UBa oM W WO AW el o  urt  Smux

Cau.: pahlice duata rama pura pavana, harase nagara biloki suhavana.
bhupa dvara tinha khabari janai, dasaratha nrpa suni lie bolal.1.
kari pranamu tinha pati dinh;, mudita mahipa apu uthi IIinhL
bari bilocana bacata pati, pulaka gata ai bhari chati.2.
ramu lakhanu ura kara bara cithi, rahi gae kahata na khati mithi.
puni dhari dhira patrika bécT, harasi sabha bata suni saci.3.
khelata rahe taha sudhi pai, ae bharatu sahita hita bhal
plichata ati sanehd sakucai, tita kaha té pati  ai4.

Janaka’s messengers arrived at Sri Rama’s sacred birth-place and rejoiced to
behold the charming city. They sent in word at the entrance of the royal palace; hearing
of their arrival King Dasaratha summoned them to his presence. With due reverence they
delivered the letter; and the king in his joy rose to receive it in person. As he read the
letter, tears rushed to his eyes; the hair on his body stood erect and his heart was full.
With Rama and Laksmana in his heart and the valuable letter in his hand, he remained
mute and could not utter a word, either good or bad. Then recovering himself, he read
out the letter, and the court rejoiced to hear the authentic news. Obtaining the news at
the very spot where he had been playing about Bharata came with his playmates and
brother (Satrughna), and with the utmost modesty and affection asked,“Father,where has
the letter come from?” (1—4)

* According to Hindu scriptures the universe is divided into fourteen spheres, seven higher and seven
lower. In their ascending order the seven higher spheres are named as Bhuh, Bhuvah, Svah, Mahah, Janah,
Tapah and Satyam; while the lower seven are in their descending order named as Atala, Vitala, Sutala,
Talatala, Mahatala, Rasatala and Patala.
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Do.: kusala pranapriya barndhu dou ahaht kahahu keht desa,
suni saneha sane bacana baci bahuri naresa.290.

“Are my two beloved brothers doings well and in what land do they happen to be ?”
On hearing these words steeped in love the king read the letter over again. (290)

a8 0 g@ feee SeR i Wy WY wem SEW
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Cau.: suni pati pulake dou bhrata, adhika sanehu samata na gata.
priti punita bharata kai dekhi, sakala sabha sukhu laheu bisesl.1.
taba nrpa duta nikata baithare, madhura manohara bacana ucare.
bhaiya kahahu kusala dou bare, tumha niké nija nayana nihare.2.
syamala gaura dharé dhanu bhatha, baya kisora kausika muni satha.
pahicanahu tumha kahahu subhal, prema bibasa puni puni kaha rau.3.
ja dina t€ muni gae lavai, taba té aju saci sudhi pai.
kahahu bideha kavana bidhi jane, suni priya bacana duta musukane.4.

On hearing the letter the two brothers experienced a thrill of joy; their whole frame
was bursting with an excess of emotion. The whole court was particularly delighted to see
Bharata’s unalloyed love. The king then seated the messengers close by him and spoke
to them in sweet and winning tones: “Tell me, friends, are the two boys well? Have you
seen them well with your own eyes? The one dark and the other fair of hue, they are
equipped with bow and quiver and are of tender age and accompanied by the sage Kausika.
Do you recognize them? If so, tell me something about their temperament.” Overwhelmed
with love the king asked thus again and again. “From the day the sage took them away it
is only today that | have obtained authentic news about them. Tell me how King Videha was
able to know them.” At these fond words the messengers smiled. (1—4)

o— FAE WEIUTT Hepe AT T TH & T hiS |
g T e & o fa fayes sk

Do.: sunahu mahipati mukuta mani tumha sama dhanya na kou,
ramu lakhanu jinha ke tanaya bisva bibhusana dou.291.

“Listen, O crest-jewel of kings: there is no one so blessed as you, who have for
your sons Rama and Laksmana, the two ornaments of the universe.” (291)
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Cau.:
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puchana jogu na tanaya tumhare,

jinha ke jasa pratapa ké age,
tinha kahd kahia natha kimi cinhe,
silya svayambara bhiupa aneka,
sambhu sarasanu kahli na tar3,
tini loka maha je bhatamani,
sakai uthai sarasura mera,
jeht  kautuka sivasailu uthava,

purusasimgha
sasi malina
dekhia rabi ki

tihu pura
rabi sitala
dipa kara Ilinhe.
samite subhata eka té eka.2.
hare sakala bira bariara.
sabha kai sakati sarmhbhu dhanu bhani.3.
sou hiyd hari gayau kari pherd.
sou tehi sabha parabhau pava.4.

ujiare.
lage.1.

“No enquiry is needed in respect of your sons, who are lions among men and the
light of the universe, and before whose renown and glory the moon looks dim and the
sun appears cool. About them, my lord, you ask how they came to be recognized ! Does
one take a lamp in one’s hand to see the sun ? On the occasion of Sita’s self-election
of her husband had assembled numerous princes, each one of whom was a greater
champion than the rest; but not one of them could stir Sambhu’s bow and all the mighty
heroes failed. The might of all those who were proud of their valour in the three worlds
was crushed by it. Even the demon Bana, who could lift Mount Meru, lost heart and
retired after pacing round the bow; and even he (Ravana) who had lifted up Mount
Kailasa (the abode of Siva) in mere sport was worsted in that assembly.”

do— @l W Te |ft gt wer Afgarer
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Do. : taha rama raghubarmsa mani sunia maha mahipala,
bhamjeu capa prayasa binu jimi gaja parnkaja nala.292.
“On that occasion, we submit, O great king, Sri Rama’s the jewel of Raghu’s race,

shapped the bow without the least exertion even as an elephant would break the stalk
of a lotus.”
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(1—4)

(292)
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Cau.: suni sarosa bhrgunayaku ae, bahuta bhati tinha akhi dekhae.
dekhi rama balu nija dhanu dinha, kari bahu binaya gavanu bana kinha.1.
rajana ramu atulabala jaisé, teja nidhana lakhanu puni taisé.
kampahi bhipa bilokata jaké, jimi gaja hari kisora ke také.2.
deva dekhi tava balaka dou, aba na akhi tara avata kod.
duta bacana racana priya lagi, prema pratapa bira rasa pagi.3.
sabha sameta rau anurage, dutanha dena nichavari lage.
kahi aniti te mudahi kana, dharamu bicari sabaht sukhu mana.4.

“Hearing the news the chief of Bhrgus came in a fury and indulged in much brow-
beating. But seeing Sri Rama’s strength he handed his bow to the latter and after much
supplication withdrew to the woods. Even as Rama, O king, is unequalled in strength,
Laksmana too is a mine of glory, at whose very sight the kings trembled as elephants
at the gaze of a young lion. Now that we have seen your two sons, my lord, no one
catches our eye any longer.” The messengers’ eloquent speech, which was full of love,
glorifying and expressive of the heroic sentiment, attracted all. The king and his whole
court were overwhelmed with emotion and began to offer lavish gifts to the messengers.
They, however, closed their ears in protest crying, “This is unfair " Everyone was
delighted to note their sense of propriety.* (1—4)

do— AT 3fS YU ATAY kg Cif+e Ukt T3 |
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Do.: taba uthi bhapa basista kahli dinhi patrika jai,
katha sunai gurahi saba sadara duta bolai.293.

The king then rose going up to Vasistha gave the letter to him, and sending for the
messengers with due courtesy related the whole story to his preceptor. (293)
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* In India not only the blood relations but even servants and co-villagers of a bride consider it sinful
to accept even food or water, much less any gift or present, from the house of the bridegroom; for it is
customary in this country to give the hand of a girl as a sacred gift and one is naturally reluctant to accept
anything in return from him on whom a gift is made. This kind of sentiment prevails even in those cases
where a marriage alliance has only been stipulated and not yet brought into actual effect. The messengers,
in the above context, are actuated with a similar sentiment in refusing the gifts offered to them by King
Dasaratha, who happened to be the father of the champion who had won the hand of Princess Janaki, their
master’s daughter.
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Cau.:

Cau.:

suni bole gura ati sukhu pai,
jimi sarita sagara mahi jahi,
timi sukha sampati binahi bolaé,
tumha gura bipra dhenu sura sebi,
sukrti tumha samana jaga méhi
tumha te adhika punya baRa kaké,
bira binita dharama brata dhari,
tumha kahi sarba kala kalyana,

punya purusa kahti mahi sukha chai.
jadyapi  tahi  kamana  nahi.1.
dharamasila pahi jahi subhaé.
tasi punita kausalya debi.2.
bhayau na hai kou honeu nahl.
rajana rama sarisa suta jaké.3.
guna sagara bara balaka cari.
sajahu barata bajai hisana.4.

The Guru was highly pleased to hear the news and said, “To a virtuous man
the world abounds in happiness. As rivers run into the sea, although the latter has
no craving for them, so joy and prosperity come unasked and of their own accord
to a pious soul. Just as you are given to the service of your preceptor, the Brahmanas
and cows as well as of gods, Queen Kausalya is no less devout than you. A pious
soul like you there has never been, nor is, nor shall be in this world. Who can be
more blessed than you, O king, who have a son like Rama, and whose four worthy
children are all valiant, submissive, true to their vow of piety and oceans of goodness.
You are blessed indeed for all time; therefore, prepare the marriage procession to
the sound of kettledrums.

o— TAG ST JiT T e Helte T faw g
Yufd e Waq dd gas arg darg 1l k%1
Do.: calahu begi suni gura bacana bhalehi natha siru nai,

bhipati gavane bhavana taba dutanha basu devai.294.

“And proceed quickly.” On hearing these words of the preceptor the king bowed
his head and said, “Very well, my lord!” and after assigning lodgings to the messengers
returned to his palace.

yarg e gR fHam

<M
raja sabu ranivasa bolar,
suni sarhdesu sakala hara$én?,
prema praphullita rajaht rani,
mudita asisa dehi gura nari,
leht paraspara ati priya pati,
rama lakhana kai kirati karani,
muni prasadu kahi dvara sidhae,
die dana anarhda sameta,

R ofd i urdt ) e @ e JEefé st
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janaka patrika baci sunar.
apara katha saba bhipa bakhani.1.
manahii  sikhini suni barida ban.
ati anarhda magana mahatari.2.
hrdaya lagai juRavahi chati.
baraht bara bhapabara barani.3.
raninha taba mahideva bolae.
cale biprabara asisa deta.4.

(1—4)

(294)
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The king then called all the ladies of the gynaeceum and read aloud Janaka’s letter
to them. All rejoiced to hear the message and the king himself related the other tidings
which he had heard from the lips of the messengers. Bursting with emotion the queens
shone like pea-hens rejoicing at the rumbling of clouds. The preceptor's wife and the
wives of other elders in their joy invoked the blessings of heaven and the mothers of the
four brothers were overwhelmed with ecstasy. They took the most beloved letter from
each other and pressing it to their bosom cooled their burning heart. The great king
recounted again and again the glory and exploits of both Rama and Laksmana, saying
that it was all due to the sage’s grace he went out of doors. The queens then sent for
the Brahmanas and joyfully bestowed gifts on them. And the Brahmanas returned to
their home uttering blessings. (1—4)

Hro— WTereh feru gertit Sifvg Fomaft erife fafir
foe Sftag ga =it ohefa SE&T & 1% I

So.: jacaka lie hakari dinhi nichavari koti bidhi,
ciru jivahli suta cari cakrabarti dasarattha ke.295.

Next they called the beggars and lavished innumerable kinds of gifts on them.
“Long live the four sons of Emperor Dasaratha!” (295)

Fo—FhEd T U UE T W T W e
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Cau.: kahata cale pahiré pata nana, harasi hane gahagahe nisana.
samacara saba loganha pae, lage ghara ghara hona badhae.1.
bhuvana cari dasa bhara uchahu, janakasuta raghubira biaha.
suni subha katha loga anurage, maga grha gaﬁ sdvarana lage.2.
jadyapi avadha sadaiva suhavani, rama puri mamgalamaya pavani.
tadapi priti  kai priti suhai, marhgala racana raci banai.3.
dhvaja pataka pata camara card, chava parama bicitra bajara.
kanaka kalasa torana mani jala, harada duba dadhi acchata mala.4.

Thus they shouted as they left, attired in raiment of various kinds; there was a
jubilant and tempestuous clash of kettledrums. When the news spread among all the
people, festivities were started in every house. All the fourteen spheres were filled with
joy at the news of the forthcoming wedding of Janaka’s daughter with the hero of
Raghu’s race. The citizens were enraptured to hear the glad tidings and began to
decorate the streets, houses and lanes. Although the city of Ayodhya is ever charming,
being the blessed and sacred abode of Sri Rama, it was adorned with beautiful festal
decorations because of the love the people bore towards the very embodiment of love.
Flags and banners, curtains and graceful chowries canopied the bazars in a most
marvellous fashion. With vases of gold, festal arches, festoons of netted gems, turmeric,
blades of Darva grass, curds, unbroken rice and wreaths of flowers— (1—4)
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Do.. marmgalamaya nija nija bhavana loganha race banai,
bithi sicCI caturasama cauké caru purai.296.

—The people decorated their respective houses, which were already full of
blessings; the lanes were sprinkled over with water, mixed with the fourfold pastes of
sandal, saffron, musk and camphor and the squares in front of their houses were filled
in with tasteful designs. (296)
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Cau.: jaha taha jatha jatha mili bhamini, saji nava sapta sakala duti damini.
bidhubadani mrga savaka locani, nija saripa rati manu bimocani.1.
gavahi marhgala mamjula bén?, suni kala rava kalakamthi Iajén?.
bhiupa bhavana kimi jai bakhana, bisva bimohana raceu bitana.2.
marhgala drabya manohara nana, rajata bajata bipula hisana.
katahti birida barmdi uccarahi, katahti beda dhuni bhisura karahi.3.
gavahi surmdari marmgala gita, lai lai namu ramu aru sita.
bahuta uchahu bhavanu ati thora, manahti umagi cala cahu ora.4.
Collected here and there troops of ladies, all brilliant as the lightning, with moon-like

face and eyes resembling those of a fawn and beauty enough to rob Love’s consort (Rati)

of her pride, and who had practised all the sixteen kinds of female adornment,* sang
auspicious strains with voice so melodious that the female cuckoo was put to shame on
hearing the sweet sound! How is the king’s palace to be described; the pavilion set up
there would dazzle the whole universe. Various articles of good omen and charming in
appearance were displayed and a number of kettledrums were sounded. Here were

panegyrists singing the family glory and here were Brahmanas chanting the Vedas; while
pretty women carolled festive songs, many times repeating the names of Rama and Sita.

* According to the standard works on poetics the sixteen forms of female adornment are as follows:—
(1) rubbing and cleansing the body with fragrant unguents, (2) ablution, (3) putting on a new attire, (4) dyeing
the sides of one’s feet with red lag, (5) dressing the hair, (6) adorning the parting line of the hair with red
lead, (7) painting the forehead with streaks of sandal-paste, (8) dotting the chin with a small black spot,
(9) colouring the palms of one’s hands and the soles of one’s feet with the reddish dye extracted from the
leaves of the Mehadi plant, (10) an inting one’s body with perfumed unguents, (11) adorning the body with
bejewelled ornaments, (12) beautifying the hair etc., with wreaths of flowers, (13) perfuming and dyeing one’s
mouth by chewing betel-leaves etc., (14) colouring the teeth, (15) painting the lips and (16) applying collyrium
to one’s eyes.
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There was an excess of joy all round, while the palace was too small to contain it; it
seemed, therefore, as if it overflowed on all sides. (1—4)

So— FTUT TETA WST hg ohi hidl oA TX|
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Do.: sobha dasaratha bhavana kai ko kabi baranai para,

jah5 sakala sura sisa mani rama Ilinha avatara.297.

What poet can describe the splendour of Dasaratha’s palace in which Rama, the
crest-jewel of all divinities, had taken birth? (297)

do—yu wa U fau SR 1T ™ wWEd wWeg SR
Tqg 9 TER  Sar |l g9 Yotk ¥ QIS Wmari el
WA HHhA  WEd oot | e de Hfed Sfe e
o wfa ST g foe o1 s a9 o) ot feRstu R
T The! G T kil | 3T 39 WA Rd W e N
M Wifd 9 Wi w@m | et ey g w'a sgmuza
foe W9 DI WU AT | WA WRE s TSGHRTN
T R W YEEg I T W AT g ke W%

Cau.: bhupa bharata puni lie bolal, haya gaya syarmdana sajahu jal.

calahu begi raghubira barata, sunata pulaka pure dou bhrata.1.

bharata sakala sahani bolae, ayasu dinha mudita uthi dhae.

raci ruci jina turaga tinha saje, barana barana bara baji biraje.2.

subhaga sakala suthi carhcala karani, aya iva jarata dharata paga dharani.

nana jati na jaht bakhane, nidari pavanu janu cahata uRane.3.

tinha saba chayala bhae asavara, bharata sarisa baya rajakumara.

saba surhdara saba bhuasanadhari, kara sara capa tuna kati bhari.4.

The king next called Bharata and said, “Go and prepare the horses, elephants and
chariots and start at once in procession for Rama’s marriage.” The two brothers were
thrilled to hear this command. Bharata sent for the officers in charge of the stables and
issued necessary instructions; the latter rose in joy and hastened to execute the orders.
They equipped the horses with gorgeous saddles; gallant steeds of different colours
stood there in their majesty. They were all beautiful and surpassingly swift-footed; they
trod the ground as lightly as though it were red-hot iron. They belonged to different
breeds, which were more than one could tell; they would fly in the air, as it were,
outstripping the wind itself. Gallant princes, who were of the same age as Bharata,
mounted them. The princes were all handsome and adorned with jewels and had a bow
and arrow in their hands and a well-equipped quiver fastened at their side. (1—4)

Fo—BY BTl BIA I T G AT
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Do.: chare chabile chayala saba sira sujana nabina,
juga padacara asavara prati je asikala prabina.298.

They were elegant blithesome youths, chosen and skilled warriors all; and with
each knight were two footmen, clever at sword-play. (298)
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Cau.. badhé birada bira rana gaRhe, nikasi bhae pura bahera thaRhe.
pherahi catura turaga gati nana, harasahi suni suni panava nisana.l.
ratha sarathinha bicitra banae, dhvaja pataka mani bhiasana lae.
cavdara caru kimkini dhuni karah?, bhanu jana sobha apaharahf.2.
savakarana aganita haya hote, te tinha rathanha sarathinha jote.
surhdara sakala alamkrta sohe, jinhahi bilokata muni mana mohe.3.
je jala calahi thalahi ki nai, tapa na baRa bega adhikai.
astra sastra sabu saju banai, rathi sarathinha lie bolal.4.

The champions, who were all staunch in fight and had taken a vow of chivalry,
sallied forth and halted outside the city. The clever fellows put their steeds through
various paces and rejoiced to hear the clash of tabor and drum. The charioteers had
made their cars equally gorgeous with flags and banners, gems and ornaments. They
were also provided with elegant chowries and tinkling bells, and outdid in splendour the
chariot of the sun-god. The king owned numberless horses with dark ears,* which the
charioteers yoked to their chariots. They were all beautiful and looked so charming with
their ornaments that even sages would be enraptured at the sight. They skimmed the
surface of water even as dry land and would not sink even hoof-deep; so marvellous
was their speed. Having provided the chariots with missiles and weapons and every
other equipment the charioteers called their masters. (1—4)
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Do.: caRhi caRhi ratha bahera nagara lagi jurana barata,
hota saguna sumdara sabahi jo jehi karaja jata.299.

Mounting the chariots the processionists began to collect outside the city. On
whatever errand one went, each was greeted by auspicious omens. (299)
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* A rare and invaluable breed of horses, milk white all over and dark only in the ears, which were
considered specially suitable for a horse-sacrifice.
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Cau.: kalita karibaranhi pari  &barl, kahi na jahi jehi bhati savari.
cale matta gaja gharta biraji, manahtli subhaga savana ghana raji.1.
bahana apara aneka bidhana, sibika subhaga sukhasana jana.
tinha caRhi cale biprabara brmda, janu tanu dharé sakala $ruti charnda.2.
magadha suta barhdi gunagayaka, cale jana caRhi jo jehi layaka.
besara flta brsabha bahu jati, cale bastu bhari aganita bhati.3.
kotinha kavari cale kahara, bibidha bastu ko baranai para.
cale sakala sevaka samudal, nija nija saju samaju banai4.

On magnificent elephants were mounted splendid seats with canopies wrought in
a manner beyond all description. Elephants in rut, adorned with clanging bells, headed
like beautiful (rumbling) clouds in the rainy month of Sravana (roughly corresponding to
August). There were various kinds of other vehicles, such as charming palanquins,
sedans etc., on which rode companies of noble Brahmanas, incarnations, as it were, of
all the hymns of the Vedas. Genealogists, bards, panegyrists and rhapsodists too rode
on vehicles appropriate to their respective rank; while mules, camels and oxen of various
breeds carried on their backs commodities of innumerable kinds. Millions of porters
marched with burdens slung across their shoulders; who could enumerate the varieties
of goods they carried? Crowds of servants also proceeded on the journey equipping
themselves in their own way and forming batches of their own. (1—4)

Fo—FA & N T Ty i@ gt @R
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Do.: saba ké ura nirbhara harasu parita pulaka sarira,
kabaht dekhibe nayana bhari ramu lakhanu dou bira.300.

Each had boundless joy in his heart and a thrill ran through the bodies of all. They
whispered to one another, “When shall we feast our eyes on the two heroes, Rama
and Laksmana?” (300)
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Cau.: garajahi gaja gharta dhuni ghora, ratha rava baji himsa cahu ora.
nidari ghanahi ghurmmaraht nisana, nija parai kachu sunia na kana.1.
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maha bhira bhapati ke dvaré,
caRhi  atarinha dekhaht nér?,
gavahi gita manohara nana,

taba sumarihtra dui syamdana saji,
dou ratha rucira bhapa pahi ane,
raja samaju eka ratha saja,

raja hoi jai pasana pabaré.
lié arati marhgala thari.2.
ati anarhdu na jai bakhana.
jote rabi haya nimdaka baji.3.
naht sarada pahi jaht bakhane.
dusara teja purhja ati bhraja.4.

The elephants trumpeted and their bells clanged with a terrific din; on all sides
there was a creaking of wheels and a neighing of horses. The clash of kettledrums would
drown the peal of thunder; no one could hear one’s own words, much less of others. At
the entrance of the king’s palace, there was such an enormous crowd that a stone

thrown there would be trodden into dust.

Women viewed the sight from house-tops,

carrying festal lights in salvers used on auspicious occasions, and carolled melodious
strains of various kinds in an ecstasy of joy beyond description. Then Sumantra (King
Dasaratha’s own charioteer and trusted counsellor) got ready a pair of chariots and
yoked them with steeds that would outrun even the horses of the sun-god, and brought
them in all their splendour before the king; their beauty was more than goddess Sarada
could describe. One of them was equipped with the royal paraphernalia while the other

was a mass of splendour and shone brightly.

dro—afg T wfer =ty =g

(1—4)
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Do.: tehi ratha rucira basistha kahti harasi caRhai naresu,
apu caRheu syarndana sumiri hara gura gauri ganesu.301.

This magnificent chariot the king joyfully caused Vasistha to mount, and then
himself ascended the other, with his thoughts fixed on Lord Hara, his preceptor

(Vasistha), goddess Gauri and the god Ganesa.
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sahita basistha soha nrpa kaisé,
kari kula riti beda bidhi rau,
sumiri ramu gura ayasu pai,
harase bibudha biloki barata,
bhayau kolahala haya gaya gaje,
sura nara nari sumarhgala géﬁ,
gharihta ghamti dhuni baranina jéh?,
karahi bidisaka kautuka nana,

Cau.:

sura gura samga purarndara jaisé.
dekhi sabahi saba bhati banad.1.
cale mahipati samkha bajal.
barasaht sumana sumarhgala data.2.
byoma barata bajane baje.
sarasa raga bajaht sahanal.3.
sarava karahi paika phaharahi.
hasa kusala kala gana sujana.4.
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In the company of Vasistha the king shone forth as Indra (the lord of celestials)
by the side of his preceptor (Brhaspati). After performing all the rites sanctioned by family
usage or prescribed by the Vedas and seeing everyone fully equipped for the journey,
he sallied forth to the blast of the conch-shell after receiving the permission of his
preceptor and with his thoughts fixed on Sri Rama. The immortals rejoiced to see the
marriage procession and rained down flowers full of auspicious blessings. There was a
confused din of horses neighing, elephants trumpeting and music playing both in the
heavens and in the procession. Human and celestial dames alike sang festal melodies,
while clarionets played in sweet accord. There was an indescribable clamour of bells,
both large and small. The footmen leaped and danced, displaying exercises of various
kinds. Jesters, proficient in pleasantry and expert in singing melodious songs, practised
all kinds of buffoonery. (1—4)
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Do.: turaga nacavahi kudra bara akani mrdarnga nisana,
nagara nata citavahi cakita dagaht na tala badhana.302.
Gallant princes made their steeds cruvet to the measured beat of tabors and

kettledrums; accomplished dancers noted with surprise that they never made a step out
of time. (302)
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Cau.: banai na baranata bani barata, hohi saguna sumdara subhadata.
cara casu bama disi lel, manahtli sakala marmgala kahi dei.1.
dahina kaga sukheta suhava, nakula darasu saba kah pava.
sanukala baha tribidha bayari, saghata sabala ava bara nari.2.
lova phiri phiri darasu dekhava, surabhi sanamukha sisuhi piava.
mrgamala phiri dahini al, marmgala gana janu dinhi dekhal.3.
chemakari kaha chema bisesl, syama bama sutaru para dekhi.
sanamukha ayau dadhi aru mina, kara pustaka dui bipra prabina.4.

The splendour of the marriage procession was more than one could describe. Fair
and auspicious omens occurred. The blue-necked jay picked up food on the left and
announced as it were all good fortune. On a fair field in the right appeared a cow, and a
mongoose was seen by all. A soft, cool and fragrant breeze was blowing in a favourable
direction; a blessed (unwidowed) woman appeared with a pitcher and a child in her arms. A
fox turned round and showed himself again and again and a cow suckled its calf in front of
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the procession; a herd of deer came round to the right, as if good omens appeared in visible
form. A Brahmani-kite promised great blessings; and a Syama bird was observed on an
auspicious tree to the left. A man bearing curds and fish and two learned Brahmanas each
with a book in his hand came from the opposite direction. (1—4)
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Do.: marngalamaya kalyanamaya abhimata phala datara,
janu saba sace hona hita bhae saguna eka bara.303.

All kinds of blessed and auspicious omens and those conducive of desired results
occurred all at once as if to fulfil themselves. (303)
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Cau.: marnhgala saguna sugamasaba také, saguna brahma surhdara suta jaké.
rama sarisa baru dulahini sita, samadhi dasarathu janaku punita.1.
suni asa byahu saguna saba nace, aba kinhe birarhci hama sace.
ehi bidhi kinha barata payana, haya gaya gajahi hane nisana.2.
avata jani bhanukula ketl, saritanhi janaka bddhae setd.
bica bica bara basa banae, surapura sarisa sarmpada chae.3.
asana sayana bara basana suhae, pavahi saba nija nija mana bhae.
nita nutana sukha lakhi anukile, sakala baratinha mamdira bhile.4.

Auspicious omens easily occur to him who has God with form as his own son. In
the marriage which was going to take place, the bridegroom was no other than Sti Rama
and Sita Herself was the bride; while the pious Dasaratha and Janaka were the parents
of the bridegroom and the bride respectively; hearing of this marriage all good omens
danced and said, “It is now that the Creator has justified us.” In this way the procession
set forth amidst the neighing of horses, the trumpeting of elephants and the clash of
kettledrums. Learning that the chief of the solar race, King Dasaratha, was already on
the way, King Janaka had the rivers bridged, and got beautiful rest-houses erected at
different stages, which vied in magnificence with the city of immortals (Amaravati), and
in which members of the bridegroom’s party were supplied with excellent food, beds and
clothing each according to his own taste. Finding ever new pleasures agreeable to
themselves all the members of the bridegroom’s party forgot their own home. (1—4)
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Do.: avata jani barata bara suni gahagahe nisana,
saji gaja ratha padacara turaga lena cale agavana.304.
When it was learnt that the procession of the bridegroom’s party was approaching

and the tempestuous clash of the kettledrums was heard, a deputation went out to
receive it with elephants, chariots, footmen and horses duly equipped. (304)

[PAUSE 10 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]
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Cau.: kanaka kalasa bhari kopara thara, bhajana lalita aneka prakara.
bhare sudhasama saba pakavane, nana bhiti na jahi bakhane.1.
phala aneka bara bastu suhai, harasi bherita hita bhipa pathai.
bhisana basana mahamani nana, khaga mrgahaya gayabahubidhijana.2.
marhgala saguna sugarmdha suhae, bahuta bhati mahipala pathae.
dadhi ciura upahara apara, bhari bhari kavari cale kahara.3.
agavananha jaba dikhi barata, ura anamdu pulaka bhara gata.
dekhi banava sahita agavana, mudita baratinha hane nisana.4.

Jars of gold full of sweet and cold drinks and trays and salvers and beautiful
dishes of various kinds laden with confections of indescribable variety and delicious as
ambrosia, with luscious fruit and many other delightful articles were sent as an offering
by King Janaka in his joy. The king also sent ornaments, wearing apparel, valuable gems
of every variety, birds, antelopes, horses, elephants, vehicles of every description,
charming aromatic substances of an auspicious nature and various articles of good
omen; and a train of porters marched with their loads of curds, parched rice and presents
of endless variety slung across their shoulders. When the deputation saw the bridegroom’s
party, their mind was filled with rapture and a thrill ran through their frame. Seeing the
deputation equipped in everyway the members of the bridegroom’s party had their drums
beaten in great joy. (1—4)
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Do.: harasi parasapara milana hita kachuka cale bagamela,
janu anamda samudra dui milata bihai subela.305.

A batch from each side joyfully marched at a gallop in order to meet each other and
the two parties met as two oceans of bliss that had transgressed their bounds.  (305)
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Cau.: barasi sumana sura surhdari gavaht, mudita deva durmdubhi bajavaht.
bastu sakala rakhi nrpa agé, binaya kinhi tinha ati anuragé.l.
prema sameta raya sabu linha, bhai bakasisa jacakanhi dinha.
kari puaja manyata baRai, janavase kahli cale laval2.
basana bicitra pavaRe parahi dekhi dhanadu dhana madu pariharah?.
ati sumdara dinheu janavasa, jahd saba kahii saba bhiti supasa.3.
jani siya barata pura ai, kachu nija mahima pragati janal.
hrdayd sumiri saba siddhi bolfﬁ, bhapa pahunali karana pathéi4.

Celestial damsels rained down flowers and sang, while the glad gods sounded
kettledrums. The members of the deputation placed all the offerings before King
Dasaratha and supplicated him with an affectionate address. The king lovingly accepted
everything and distributed the offerings as presents among his own people, or
bestowed them as alms on the beggars. After due homage, reverence and courtesy
the deputation conducted the bridegroom’s party to the lodgings set apart for them.
Gorgeous cloths were spread as carpets for the royal guests to tread upon, on seeing
which Kubera (the god of wealth) was no longer proud of his wealth. Magnificent were
the quarters assigned to the bridegroom’s party, which provided every kind of comfort
for each guest. When Sita learnt that the bridegroom’s party had arrived in the city, She
manifested Her glory to a certain extent. By Her very thought She summoned all the
Siddhis (miraculous powers personified) and despatched them to wait upon the king
and his party. (1—4)
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Do.:sidhi saba siya ayasu akani gal jaha janavasa,
lié sarhpada sakala sukha surapura bhoga bilasa.306.

Hearing Sita’s command they repaired to the guests’ apartments, taking with them
every kind of riches, comforts as well as the enjoyments and luxuries of heaven. (306)
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Cau.:

Do.:

Cau.:
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nija nija basa biloki Dbarati,
bibhava bheda kachu kou na jana,
siya mahima raghunayaka jani,

pitu agamanu sunata dou bhai,
sakucanha kahi na sakata guru péhi
bisvamitra binaya baRi dekhr,
harasi bamdhu dou hrdaya lagae,
cale jahé dasarathu janavase,

Each member of the bridegroom’s

bhupa biloke jabahi muni

fug @ e wOAE
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sura sukha sakala sulabha saba bhati.

sakala janaka kara karahi bakhana.i.

harase hrdaya hetu pahicani.
hrdaya na ati anamdu
pitu darasana lalacu mana mahi.
upaja ura samtosu
pulaka arhga ambaka
manahti

jala chae.

amar.2.

bisesi.3.

sarobara takeu piase.4.

party found in his own apartment all the
enjoyments of heaven ready at hand in everyway. No one, however, had an inkling of
the mystery behind this untold splendour; everyone sang Janaka’s praises. Rama alone
recognized Sita’s influence and was glad at heart to discern Her love . When the two
brothers heard of their father’s arrival, they could not contain themselves for joy, but were
too modest to speak to their Guru, though their heart longed to see their sire. Visvamitra
felt much gratified at heart to perceive this great humility. In his joy he pressed the two
brothers to his bosom; a thrill ran through his limbs, while tears rushed to his eyes. They
proceeded to the guests’ apartments, where King Dasaratha was, as though a lake
sought to visit a thirsty soul.
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avata sutanha sameta,

uthe harasi sukhasimdhu mahti cale thaha si leta.307.

When the king saw the sage coming with the two princes, he rose in joy and
advanced to meet them like a man who feels his footing in an ocean of bliss.
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munihi damdavata kinha mahisa,
kausika rau lie ura lar,
puni damdavata karata dou bhai,

suta hiyd lai dusaha dukha mete,
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bara bara pada raja dhari sisa.
kahi asisa puchi kusalar.1.
dekhi nrpati ura sukhu na samai.
mrtaka sarira prana janu bhemte.2.

(1—4)

(307)
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puni basistha pada sira tinha nae, prema mudita munibara ura lae.

bipra brmda bamde duhii bhai, manabhavati asisé pal.3.

bharata sahanuja kinha pranama, lie uthai lai ura rama.

harase lakhana dekhi dou bhrata, mile prema paripurita gata.4.

The king prostrated himself before the sage, placing the dust of the latter’s feet on
his head again and again. Kausika pressed the king to his bosom, blessed him and
inquired after his welfare. When King Dasaratha saw the two brothers prostrating
themselves, he could not contain himself for joy. Pressing the boys to his bosom he
allayed the unbearable pangs of separation and looked like a dead body restored to life.
Rama and Laksmana then bowed their head at Vasistha’'s feet and the great sage
embraced them in the ecstasy of love. The two brothers next saluted all the Brahmanas
and in turn received their welcome blessings. Bharata and his younger half-brother
(Satrughna) greeted Rama, who lifted them and embraced them. Laksmana rejoiced to
see the two brothers (Bharata and Satrughna) and as he embraced them his limbs were
throbbing with emotion. (1—4)
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Do.: purajana parijana jatijana jacaka mamtri mita,
mile jathabidhi sabahi prabhu parama krpala binita.308.

The most gracious and unassuming Lord greeted everyone else including the
citizens, attendants, kinsmen, beggars, ministers and friends in a manner befitting the
rank of each. (308)
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Cau.: ramahi dekhi barata juRani, priti ki riti na jati bakhani.
nrpa samipa sohahi suta cari, janu dhana dharamadika tanudhari.1.
sutanha sameta dasarathahi dekhi, mudita nagara nara nari bisesl.

sumana barisi sura hanahi nisana, nakanati nacaht kari gana.2.
satanarhda aru bipra saciva gana, magadha sita bidusa barhdijana.
sahita barata rau sanamana, ayasu magi phire agavana.3.

prathama barata lagana té ai, taté pura pramodu adhikal.
brahmanamdu loga saba lahahi, baRhahtidivasa nisi bidhi sana kahahi.4.

The sight of Sri Rama was so soothing to the guests; the ways of love are beyond
description. Beside the king his four sons looked like incarnations as it were of the four
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ends of human endeavour, viz., riches, religious merit etc. The people of the city were
delighted beyond measure to see King Dasaratha with his sons. The gods rained down
flowers and beat their drums; the nymphs of heaven danced and sang. Satananda (King
Janaka’s family preceptor) and the other Brahmanas and ministers of State, as well as
the genealogists, minstrels, jesters and rhapsodists, who formed the deputation, paid due
honour to the king and his party and returned with their permission. The bridegroom’s
party had arrived earlier than the day fixed for the wedding: there was great rejoicing in
the city on this account . Everyone enjoyed transcendent bliss and prayed to the Creator
that the days and nights might be lengthened. (1—4)
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Do.: ramu siya sobha avadhi sukrta avadhi dou raja,
jaha taha purajana kahaht asa mili nara nari samaja.309.

“Rama and Sita are the perfection of beauty, and the two kings (Dasaratha and
Janaka) the perfection of virtue!” Thus would observe the men and women of the city
wherever they happened to meet”. (309)
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Cau.: janaka sukrta mdrati baidehi, dasaratha sukrta ramu dharé dehi.
inha sama kahli na siva avaradhe, kahii na inha samana bhala ladhe.1.
inha sama kou na bhayau jaga mahi, hai nahi katahii  honeu nahi.
hama saba sakala sukrta kairasi, bhae jaga janami janakapura basr.2.
jinha janaki rama chabi dekhi, ko sukrti hama sarisa bisesl.
puni dekhaba raghubira biaht, leba bhali bidhi locana lahu.3.
kahaht  parasapara kokilabayan?, ehi biahd baRa labhu sunayanf.
baRé bhaga bidhi bata banai, nayana atithi hoihahi dou bhai.4.

“Vaidehi (Sita) is the incarnation of Janaka’s merit, and Rama is Dasaratha’s
virtue personified. No one has worshipped Siva with such devotion as these two kings,
nor has anyone obtained such a reward as they have. No one has equalled them in
this world, nor is there anyone to equal them anywhere nor shall be. We are all
storehouses of all kinds of merits in that we have been born in this world as residents
of Janaka’s capital. Who is so highly blessed as we, who have beheld the beauty of
Janaki (Sita) and Rama? And we will witness Sri Rama’s wedding and shall thereby
richly reap the benefit of our eyes.” Damsels with voice as sweet as the notes of the
cuckoo whispered to one another, “O bright-eyed friends, we shall gain much by this
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union. By our great good-luck Providence has ordained things well: the two brothers
shall often delight our eyes.” (1—4)
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Do.. baraht bara saneha basa janaka bolauba siya,
lena aihaht bamdhu dou koti kama kamaniya.310.
“Time after time out of affection Janaka will send for Sita (from Ayodhya); and

the two brothers, charming as millions of Cupids put together, will come to take
her back.” (310)
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Cau.: bibidha bhati hoihi pahunai, priya na kahi asa sasura mal
taba taba rama lakhanahi nihari, hoihahi saba pura loga sukhari.1.
sakhi jasa rama lakhana kara jota, taisei bhipa samga dui dhota.
syama gaura saba amga suhae, te saba kahahi dekhi je ae.2.
kaha eka matr aju nihare, janu biramci nija hatha séavare.
bharatu ramaht ki anuhari, sahasa lakhi na sakahi nara nar.3.
lakhanu satrusudanu ekarapa, nakha sikha te saba amga anupa.
mana bhavahi mukha barani na jéhi upama kahii  tribhuvana kou nahi.4.

“There will be hospitality of every kind; who, dear one, would not love to stay at
such a father-in-law’s. On each such occasion all the people of the city will be happy to
behold Sri Rama and Laksmana. King Dasaratha, my friends, has brought with him two
other lads exactly resembling the pair of Rama and Laksmana. One dark, the other fair,
but both charming of every limb: so declare all those who have seen them.” Said another,
“| saw them today: it appeared to me as though the Creator had fashioned them with his
own hands. Bharata is an exact copy of Rama; no man or woman could distinguish them
at first sight. Laksmana and Satrustdana (Satrughna) are indistinguishable from each
other, peerless in every limb from head to foot. The four brothers attract the mind but
cannot be described in words; for they have no match in all the three worlds.” (1—4)
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charh..upama na kou kaha dasa tulasi katahti kabi kobida kahat,
bala binaya bidya sila sobha simdhu inha se ei ahal.
pura nari sakala pasari arncala bidhihi bacana sunavahi,
byahiaht cariu bhai ehi pura hama sumarhgala gavahi.
Says Tulasidasa: “They have no comparison anywhere, so declare the poets and
wise men. Oceans of strength, modesty, learning, amiability and beauty, they are their
own Compeers.” Spreading out the skirt of their garment (as a beggar would while asking

for alms) all the women of the city made entreaties to the Creator, “May all the four
brothers be married in this city and may we sing charming nuptial songs!”
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So.: kahaht paraspara nari bari bilocana pulaka tana,
sakhi sabu karaba purari punya payonidhi bhipa dou.311.
Said the damsels to one another, with tears in their eyes and the hair on their body

standing erect, “Friends, the Slayer of the demon Tripura will accomplish everything: the
two kings are of such boundless merit.” (311)
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Cau.: ehi bidhi sakala manoratha karahl, andda umagi umagi ura bharahi.
je nrpa siya svayambara ae, dekhi bammdhu saba tinha sukha pae.1.
kahata rama jasu bisada bisalé, nija nija bhavana gae mabhipala.
gae biti kachu dina ehi bhatl, pramudita purajana sakala barati.2.
marhgala mula lagana dinu ava, hima ritu agahanu masu suhava.
graha tithi nakhatu jogu bara bara, lagana sodhi bidhi kinha bicara.3.

pathai dinhi narada sana sol, gani janaka ke ganakanha jo.
suni sakala loganha yaha bata, kahaht jotisi ahv bidhata.4.

In this way they all prayed and a flood of joy inundated their heart. The princes
who had come as Sita’s suitors rejoiced to see the four brothers and returned each to his
own home extolling Sri Rama’s widespread and spotless fame. Thus a few days elapsed
to the delight alike of the citizens and all the members of the bridegroom’s party. At length
the blessed day of wedding arrived; it was the delightful month of Margasirsa and the
beginning of the cold season. Having carefully examined and determined the propitious
nature of the planets, date, asterism, the conjunction of the stars, the day of the week
and the hour of the wedding the Creator despatched the note concerning the hour of the
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wedding through Narada; it was just the same that Janaka’s astrologers had already
determined. When all the people heard of this, they observed, “The astrologers of this
place are so many creators as it were.” (1—4)
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Do.: dhenudhiri bela bimala sakala sumarngala mila,
bipranha kaheu bideha sana jani saguna anukuala.312.

The most auspicious and sacred hour before sunset (which is the time when cows
generally return home from pasture, and is consequently marked by clouds of dust
raised by their hoofs) arrived; perceiving propitious omens, the Brahmanas apprised King
Videha of its approach. (312)
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Cau.: uparohitahi kaheu naranaha, aba bilarhba kara karanu kaha.
satanarnda taba saciva bolae, mamgala sakala saji saba lyae.1.
samkha nisana panava bahu baje, mamgala kalasa saguna subha saje.
subhaga suasini gavahi gita, karahi beda dhuni bipra punita.2.
lena cale sadara ehi bhati, gae jahé janavasa barati.
kosalapati kara dekhi samaji, ati laghu laga tinhahi suraraja.3.
bhayau samau aba dharia pau, yaha suni para nisanahi ghaa.
gurahi puchi kari kula bidhi raja, cale samga muni sadhu samaja.4.

The king asked the family priest (Satananda), “What is the cause of delay now?”
Satananda then summoned the ministers, who came equipped with all auspicious
articles. A number of conches, drums and tabors sounded. Festal vases and articles of
good omen (such as curds, turmeric and blades of Durva grass) were displayed.
Graceful women (whose husbands were alive) sang songs, and holy Brahmanas
murmured Vedic texts. In this manner they proceeded to invite the bridegroom’s party
with due honour and called at the latter’s lodgings. When they witnessed King Dasaratha’s
glory, Indra (the lord of celestials) looked very small to them. “The hour has come; be
good enough to start now,” they submitted. At this the drums gave a thundering beat.
After consulting his preceptor and going through the family rites King Dasaratha sallied
forth with a host of sages and holy men. (1—4)
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Do.: bhagya bibhava avadhesa kara dekhi deva brahmadi,

lage sarahana sahasa mukha jani janama nija badi.313.

Witnessing King Dasaratha’s good fortune and glory and believing their birth as
fruitless, Brahma and the other gods began to extol him with a thousand tongues. (313)
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Cau.: suranha sumarhgala avasaru jana, barasahf sumana bajai nisana.
siva brahmadika bibudha baratha, caRhe bimananhi nana jatha.1.
prema pulaka tana hrdaya uchahi, cale bilokana rama biaha.
dekhi janakapuru sura anurage, nija nija loka sabahi laghu lage.2.
citavaht cakita bicitra bitana, racana sakala alaukika nana.
nagara nari nara rupa nidhana, sughara sudharama susila sujana.3.
tinhahi dekhi saba sura suranar, bhae nakhata janu bidhu ujiérf.
bidhihi bhayau acaraju bisesi, nija karani kachu katahti na dekhi.4.

The gods perceived that it was a fit occasion for happy rejoicings; hence they
rained down flowers and beat their drums. Siva, Brahma and hosts of other gods
mounted aerial cars in several groups. Their frames thrilling over with emotion and
their hearts overflowing with joy they proceeded to witness Sri Rama’s wedding. The
gods felt so enraptured to see Janaka’s capital that their own realms appeared to
them as of small account. They gazed with amazement at the wonderful pavilion and
all the different works of art which were of a transcendental character. The people
of the city, both men and women, were so many mines of beauty, well-formed, pious,
amiable and wise. In their presence all the gods and goddesses appeared like stars
in a moonlit night. The Creator (Brahma) was astounded above all; for nowhere did
he find his own handiwork. (1—4)
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Do.: sivd samujhae deva saba jani acaraja bhulahu,
hrdaya bicarahu dhira dhari siya raghubira biahu.314.

Siva admonished all the gods saying, "Be not lost in wonder; calmly ponder in your
heart that it is the wedding of Sita and the Hero of Raghu's race." (314)
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Cau.: jinha kara namu leta jaga mahi, sakala amarhgala mula nasahi.
karatala hoht padaratha cari, tei siya ramu kaheu kamari.1.
ehi bidhi sambhu suranha samujhava, puni agé bara basaha calava.
devanha dekhe dasarathu jata, mahamoda mana pulakita gata.2.
sadhu samaja samga mahideva, janu tanu dharé karahi sukha seva.
sohata satha subhaga suta cari, janu apabaraga sakala tanudhari.3.
marakata kanaka barana bara jori, dekhi suranha bhai priti na thori.
puni ramahi biloki hiyd harase, nrpahi sarahi sumana tinha barase.4.

“At the very mention of whose name all evil is uprooted and the four ends of
human existence are brought within one's grasp, such are Sita and Rama," said the
Destroyer of Cupid, Sankara. In this way Sambhu admonished the divinities, and then
spurred on His noble bull. The gods beheld Dasaratha marching (to Janaka's palace)
with his heart full of rapture and the hair on his body standing erect. The assemblage of
holy men and Brahmanas accompanying the king appeared like joys incarnate ministering
to him. By his side shone forth the four handsome princes, incarnations as it were of the
four types of final beatitude.” The gods were greatly inspired with love to see two lovely
pairs, one possessing the hue of emeralds and the other of golden hue. They were
particularly delighted at heart to see Rama; and extolling the king they rained down
flowers on him. (1—4)
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Do.: rama rupu nakha sikha subhaga baraht bara nihari,
pulaka gata locana sajala uma sameta purari.315.
As Uma and the Slayer of the demon Tripura gazed again and again at Sri Rama's

charming beauty from head to foot, the hair on Their body stood erect and Their eyes
were bedewed with tears. (315)
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* The four types of final beatitude as enumerated in the scriptures are as follows:—(1) Salokya
(residence in the same heaven as the Supreme Deity), (2) Sarupya (attaining a form similar to that of
the Deity), (3) Samipya (living in close proximity with the Deity), and (4) Sayujya (complete absorption
into the Deity).
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Cau.: keki kamtha duti syamala arhga, taRita binirndaka basana suramga.
byaha bibhisana bibidha banae, marhgala saba saba bhati suhae.1.
sarada bimala bidhu badanu suhavana, nayana navala rajiva lajavana.

sakala alaukika surdaratai, kahi na jai manahi mana bhai.2.

barndhu manohara sohaht sarhga, jata nacavata capala turamga.

rajakudra bara baji dekhavahi, bamsa prasamsaka birida sunavaht.3.

jehi turarhga para ramu biraje, gati biloki khaganayaku laje.

kahi na jai saba bhati suhava, baji besu janu kama banava.4.

His swarthy form possessed the glow of a peacock's neck, while His bright yellow
raiment outshone the lightning. Wedding ornaments of every kind, all auspicious and
graceful in everyway, adorned His person. His countenance was as delightful as the
moon in a cloudless autumnal night; while His eyes put to shame a blooming pair of
lotuses. The elegance of His form was transcendent in all its details; though captivating
the soul, it defied description. Beside Him shone forth His lovely brothers, who rode
curveting their restive steed. The other princes too displayed the pace of their horses
and the family bards recited the glories of their line. Even the king of birds, Garuda,
blushed for shame to note the speed of the steed that Rama bestrode; it was charming
beyond description in everyway; it seemed as though Cupid himself had taken the form
of horse. (1—4)
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Charh.:janu baji besu banai manasiju rama hita ati sohai,
apané baya bala rapa guna gati sakala bhuvana bimohal.
jagamagata jinu jarava joti sumoti mani manika lage,
kimkini lalama lagamu lalita biloki sura nara muni thage.

It seemed as if Cupid himself had appeared with all his charm in the disguise of

a horse for the sake of Sri Rama and fascinated the whole universe with its youth and

vigour, form and virtues as well as with its pace. A bejewelled saddle, thick set with

beautiful pearls, gems and rubies shone on his back; the exquisite band with small
tinkling bells and the lovely bridle, dazed gods, men and sages alike.
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Do.: prabhu manasaht layalina manu calata baji chabi pava,
bhiusita uRagana taRita ghanu janu bara barahi nacava.316.
Marching with its mind completely merged in the Lord's will, the horse looked most

beautiful, as though a cloud irradiated by stars and the fitful lightning had mounted a
peacock and made it dance. (316)
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Cau.: jeht bara baji ramu asavara, tehi saradau na baranai para.
samkaru rama rapa anurage, hayana pamcadasa ati priya lage.1.
hari hita sahita ramu jaba johe, rama sameta ramapati mohe.
nirakhi rama chabi bidhi harasane, athai nayana jani pachitane.2.
sura senapa ura bahuta uchahi, bidhi te devaRha locana laha.
ramahi citava suresa sujana, gautama srapu parama hita mana.3.
deva sakala surapatihi sihéh?, aju puramdara sama kou nahi.
mudita devagana ramahi dekhi, nrpasamaja duhii harasu bisesi.4.

Even Sarada is unable to describe the noble steed on which Sri Rama rode.
Sankara (who has five faces, with three eyes each) was enamoured of Sri Rama's
beauty and congratulated himself on His possessing as many as fifteen eyes. When Sri
Hari (Visnu) fondly gazed on Rama, both Rama and Her lord were equally enchanted.
(The four-faced) Brahma too was delighted to behold Sri Rama's beauty; but he felt
sorry to think that he had only eight eyes. The generalissimo of the heavenly host (the
six-faced Kartikeya) exulted over the fact of his possessing half as many eyes again
as Brahma. When the wise lord of celestials gazed on Sri Rama (with his thousand
eyes), he thought Gautama's curse as the greatest blessing. All the gods envied Indra
and observed, "No one can vie with Purandara (Indra) today." The whole host of
heavenly beings rejoiced to behold Sri Rama and there was joy beyond measure in the
court of both the monarchs. (1—4)
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charm:ati harasu rajasamaja duhu disi dumdubhi bajaht ghani,
barasahi sumana sura harasi kahi jaya jayati jaya raghukulamani.
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ehi bhati jani barata &avata bajane bahu bajahi,
rani suasini boli parichani hetu marhgala sajahi.
There was great rejoicing in the court of both the kings and a tempestuous clash
of kettledrums on both sides; the gods rained down flowers, shouting in their joy, "Glory,
glory, glory to the Jewel of Raghu's race!" In this way when it was known that the
marriage procession was approaching, all sorts of music began to play; while Queen
Sunayana (Sita's mother) summoned married women whose husbands were alive and

prepared with their help auspicious materials for the ceremony of waving lights round
the bridegroom.
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Do.: saji arati aneka bidhi mamgala sakala savari,
cali mudita parichani karana gajagamini bara nari.317.
Kindling lights of various kinds and collecting all other articles of good omen, a

bevy of graceful women, who possessed the charming gait of an elephant, proceeded
joyfully to perform the ceremony of waving lights round the bridegroom. (317)
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Cau.: bidhubadani saba saba mrgalocani, saba nija tana chabi rati madu mocani.
pahiré barana barana bara cira, sakala bibhlisana sajé sarira.1.
sakala sumamgala amga banaé, karahi gana kalakarthi lajaé.
kamkana kimkini napura bajahi, cali biloki kama gaja lajaht.2.
bajahtf bajane bibidha prakara, nabha aru nagara sumarmgalacara.
saci sarada rama bhavani, je suratiya suci sahaja sayani.3.

kapata nari bara besa banal, mili sakala ranivasaht jar.
karahi gana kala marhgala bani, harasa bibasa saba kahli na jani.4.

They all had moon-like faces, and eyes like those of a gazelle; by the elegance
of their form they robbed Rati (Love's consort) of all self-conceit. Attired in costly
garments of various colours they had adorned their person with all kinds of ornaments.
They had further beautified all their limbs with auspicious materials, and sang melodies
that put to shame even a female cuckoo. Bracelets, small bells round their waistband as
well as anklets made a jingling sound as they moved and even Love's elephants blushed
for shame to see their gait. All kinds of music played and there were rejoicing both in the
heavens and in the city. Saci (Indra's consort), Sarada, Rama, Bhavani and other



* BALA-KANDA * 303

L3 4 Ui 4 4 L L L o U U s s L e S U U U s L R o o i s s R R R o S i s s R e et o B U s R R R o o U U U R R R R R R R R R R R AR SR R R R R R R AR R SR SRt SR R LR R

goddesses, who were pure-hearted and clever by nature, assumed the disguise of lovely
women and joined the royal gynaeceum. They sang festal songs in a melodious voice; and
as everyone was overcome Wwith joy no one could recognize them. (1—4)
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charh.:ko jana kehi anarnda basa saba brahmu bara parichana cali,
kala gana madhura nisana barasahi sumana sura sobha bhali.

anarndakarndu biloki dilahu sakala hiya harasita bhai,
armbhoja armbaka ambu umagi suariga pulakavali chal.

Who should recognize whom, when everyone in the gynaeceum proceeded in her
ecstatic joy to join the ceremony of waving lights round the bridegroom, who was no other
than the Supreme Spirit incarnate. Melodious songs were being sung and kettledrums
gently sounded; the gods rained down flowers and everything looked most charming. All
the women were delighted at heart to behold the bridegroom, who was the fountain of joy;
tears of love rushed to their lotus-like eyes and the hair on their pretty limbs stood erect.
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Do.: jo sukhu bha siya matu mana dekhi rama bara besu,

so na sakahi kahi kalapa sata sahasa sarada sesu.318.

The joy which Sita's mother felt in her heart on beholding Sri Rama in the attire
of a bridegroom was more than a thousand Saradas and Sesas could not tell in a
hundred Kalpas. (318)
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Cau.: nayana niru hati mamgala jani, parichani karaht mudita mana rani.
beda bihita aru kula acart, kinha bhali bidhi saba byavaharu.1.
parhca sabada dhuni margala gana, pata pévaRe parahi bidhi nana.
kari arati araghu tinha dinha, rama gamanu mamdapa taba kinha.2.
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dasarathu sahita samaja biraje, bibhava biloki lokapati laje.

samayad samaya sura barasahi phiila, samti paRhahi mahisura anukiila.3.

nabha aru nagara kolahala hoi, apani para kachu sunai na kol

ehi bidhi ramu mamdapahi ae, araghu dei asana baithae.4.

Restraining her tears out of regard for the auspicious occasion, Queen Sunayana
performed the ceremony of waving lights with a gladdened heart, and duly completed all
the rites prescribed by the Vedas as well as by family usage. The five kinds of music*
were being played, accompanied by five varieties of other soundst and festal songs;
carpets of different sorts were spread on the way. After waving lights the queen offered
water to Sri Rama for washing His hands with and the latter then proceeded to the
pavilion. Dasaratha shone in all his glory with his followers; his magnificence put to
shame the guardians of the different worlds. From time to time the gods rained down
flowers; and the Brahmanas recited propitiatory texts appropriate to the occasion. There
was such a great uproar in the heavens as well as in the city that no one could hear
one's own words, much less of others. In this way Sri Rama entered the pavilion; after
offering Him water to wash His hands with, He was conducted to His seat. (1—4)
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charn.:baithari asana arati kari nirakhi baru sukhu pévah?,
mani basana bhusana bhuri varahi nari mamgala gévah?.
brahmadi surabara bipra besa banai kautuka dekhahi,
avaloki raghukula kamala rabi chabi suphala jivana lekhahi.
When Rama was installed on the seat reserved for Him, lights were waved round
Him and everyone rejoiced to behold the bridegroom, scattering about Him gems and
raiments and ornaments in profusion; while women sang festal songs. Brahma and the
other great gods witnessed the spectacle disguised as Brahmanas; and as they gazed

on the beauty of Sri Rama, who delighted Raghu's race even as the sun brings joy to
the lotuses, they regarded this privilege as the fulfilment of their life.
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Do.: nau bari bhata nata rama nichavari pai,
mudita asisahi nai sira harasu na hrdaya samai.319.

* The five kinds of music referred to above are those produced from:—(1) Vina or the lute, (2) the
clapping of hands, (3) the clashing of a pair of cymbals, (4) the beating of a kettledrum and (5) the blowing of
a trumpet of any other wind instrument.

T The five varieties of other sounds are: (1) Vedadhvani (the murmuring of Vedic texts), (2) Vandidhvani
(the praises sung by family bards), (3) Jayadhvani (shouts of victory), (4) Sankhadhvani (the blast of
conches), and (5) Dundubhidhvani (beat of drums).
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Having gathered the offerings scattered about Sn Rama, the barbers, torchbearers,
family bards and dancers bowed their head and gladly invoked blessings on Him with a
heart overflowing with joy. (319)
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Cau.: mile janaku dasarathu ati priti, kari baidika laukika saba riti.
milata maha dou raja biraje, upama khoji khoji kabi laje.1.
lahi na katahli hari hiyd mani, inha sama ei upama ura ani.
samadha dekhi deva anurage, sumana barasi jasu gavana lage.2.
jagu biramci upajava jaba té dekhe sune byaha bahu taba té.
sakala bhati sama saju samaji, sama samadhi dekhe hama aja.3.
deva gira suni surhdara séci, priti alaukika duhu disi maci.
deta pévaRe araghu suhae, sadara janaku mamdapahi lyae.4.

Having observed every custom that derived its authority from the Vedas or from
popular tradition the two kings Janaka and Dasaratha, embraced each other with great
love. The two monarchs while embracing each other presented a glorious spectacle;
poets made repeated efforts to find a suitable analogy but felt abashed at their failure.
Finding no comparison anywhere, they felt baffled and concluded that the pair could be
likened to themselves alone. The gods were enraptured to see the tie of love between
the two kings united by marriage alliance; raining down flowers they began to sing the
glories of both. "Ever since Brahma created the world, we have witnessed and heard of
many a marriage; but it is only today that we have seen the pomp and grandeur on both
sides so well-balanced in every respect and the fathers of the bride and the bridegroom
so well-matched." Hearing the above voice from heaven, which was so charming yet so
true, there was a flood of transcendent love on both sides. Unrolling beautiful carpets on
the way and offering water to wash his hands with, Janaka himself conducted Dasaratha
to the pavilion with all honour. (1—4)
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Charn.marmdapu biloki bicitra racana rucirata muni mana hare,
nija pani janaka sujana saba kahli ani simghasana dhare.
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kula ista sarisa basista puje binaya kari asisa lahi,

kausikahi pujata parama priti ki riti tau na parai kahi.

The marvellous art of the pavilion and its charm captivated the heart even of
sages; yet wise Janaka fetched and placed with his own hands thrones for all the
honoured guests. He worshipped the sage Vasistha as if he were his own family deity

and supplicating before him received his blessings; while the supreme devotion with
which he paid his homage to Kausika was something too great for words.
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Do.: bamadeva adika risaya puje mudita mahisa,
die dibya asana sabahi saba sana lahi asisa.320.

King Janaka gladly adored Vamadeva (another family preceptor of King Dasaratha)
and the other Rsis as well; he gave them all gorgeous seats and received blessings from
all of them in return. (320)
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Cau.: bahuri kinhi  kosalapati puja, jani isa sama bhau na duja.
kinhi jori kara binaya baRai, kahi nija bhagya bibhava bahutar.1.
puaje bhupati sakala barati, samadhi sama sadara saba bhati.
asana ucita die saba kaha, kahali kaha mukha eka uchaha.2.
sakala barata janaka sanamani, dana mana binati bara bani.
bidhi hari haru disipati dinaraa, je janaht raghubira prabhai.3.
kapata bipra bara besa banaé, kautuka dekhahi ati sacu paé.
plje janaka deva sama jané, die suasana binu pahicané.4.

Again he paid divine honours to the King of Ayodhya, taking him to be the peer
of Siva and none other; and mentioning how his fortune and rank had been enhanced
through relation with King Dasaratha, he made humble supplication to the latter and
extolled him with joined palms. King Janaka worshipped all the members of the
bridegroom's party with the same honour in every respect as he had paid to the
bridegroom's father, and assigned appropriate seats to them all. How am | to describe
with my one tongue the warmth of his feeling? Janaka honoured the whole bridegroom's
party with gifts, polite behaviour, supplication and sweet words. Brahma, Hari, Hara, the
guardians of the eight quarters of the world* and the sun-god, all of whom had knowledge

* The guardians of the eight quarters of the world are: (1) Indra (the lord of celestials), of the east;
(2) Agni (fire-god), of the south-east; (3) Yama (the god dispensing the fruit of one’s good or evil actions), of the
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of Sri Rama's glory, disguised themselves as noble Brahmanas and witnessed the
spectacle with great delight. Janaka worshipped them as on a par with gods and, though
he recognized them not, assigned them exalted seats. (1—4)
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charn.:pahicana ko kehi jana sabahi apana sudhi bhori bhai,
anamda karmdu biloki ddlahu ubhaya disi anada mai.
sura lakhe rama sujana puje manasika asana dae,
avaloki silu subhau prabhu ko bibudha mana pramudita bhae.

Who should recognize and whom should one know, when everyone had forgotten
one's own self? As they gazed on the bridegroom, who was Bliss personified, joy was
diffused on both sides (in the bridegroom's party as well as in the court of Janaka). The
all-wise Rama recognized the gods, worshipped them mentally and assigned them seats
of His own fancy. And the immortals were delighted at heart to perceive the congenial
manners and gentle disposition of the Lord.
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Do.: ramacamdra mukha camdra chabi locana caru cakora,
karata pana sadara sakala premu pramodu na thora.321.

The graceful eyes of all fondly drank in the beauty of Sri Ramacandra's
countenance with the utmost love and rapture even as the Cakora bird feeds on the
moon's rays. (321)
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Cau.: samau biloki basistha bolae, sadara satanarhdu suni ae.
begi kuidri aba anahu jai, cale mudita muni ayasu pal1l.

south; (4) Nirrti (the god of death), of the south-west; (5) Varuna (the god of water), of the west; (6) Vayu (the wind-
god), of the north-west; (7) Kuvera (the god of riches), of the north; and (8) I$ana (Siva), of the north-east.
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rani suni uparohita bani, pramudita sakhinha sameta sayani.

bipra badhu kulabrddha bolal, kari kula riti sumarngala géf.z.

nari besa je sura bara bama, sakala subhayda surdari syama.

tinhahi dekhi sukhu pavaht nér?, binu pahicani pranahu te pyérf.3.

bara bara sanamanahi  rani, uma rama sarada sama jani.

slya savari samaju banai, mudita marhdapahi cali lavai.4.

Perceiving that the time of wedding had arrived, Vasistha sent for Satananda with
all the honour due to him, and on hearing the call the latter came with all reverence.
"Kiindly go and bring the bride quickly now." Receiving the sage's order he gladly left.
The wise queen with her associates was highly pleased to hear the priest's message;
she sent for a few Brahmana ladies and the elder ladies of the family, who performed the
family rites and sang charming festal songs. The consorts of the principal gods, who
were disguised as mortal women, were all naturally lovely and in the prime of their youth.
The ladies of Janaka's household were delighted to see them and, even though none
recognized them, the ladies held them dearer than their life. The queen honoured them
again and again treating them on a par with Uma, Rama and Sarada. After adorning Sita
and forming a circle about Her they joyously conducted Her to the pavilion. (1—4)
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charn.:cali lyai sitahi sakhi sadara saji sumarhgala bhamlnl
navasapta sajé surndari saba matta kumjara gam|n|

kala gana suni muni dhyana tyagaht kama kokila Iajahl

marjira nipura kalita kamkana tala gati bara bajahi.

Equipping themselves with auspicious materials Sita's companions and other
ladies conducted Her to the pavilion with due honour; each of them was lovely of form
and had practised all the sixteen forms of adornment and moved with the grace of an
elephant in rut. At the sound of their melodious strains the sages felt obliged to give up
their meditation, and love's own cuckoos were abashed. Their ornaments for the toes
and ankles and the charming bangles on their wrists produced a delightful sound keeping
tune with their songs.
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Do.: sohati banita brmda mahl sahaja suhavani siya,

chabi lalana gana madhya janu susama tiya kamaniya.322.

Sita in Her native loveliness shone forth among the bevy of ladies as a charming
personification of Beauty in the midst of the Graces. (322)
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Cau.: siya sumdarata barani na jai, laghu mati bahuta manoharatai.
avata dikhi baratinha sita, rupa rasi saba bhati punita.i.
sabahi manaht mana kie pranama, dekhi rama bhae piranakama.
harase dasaratha sutanha sameta, kahi na jai wura anadu jeta.2.
sura pranamu kari barisahi phula, muni asisa dhuni marhgala maula.
gana nisana  kolahalu bhari, prema pramoda magana nara nari.3.
ehi bidhi siya marmdapahi ai, pramudita samti paRhahi munirai.
tehi avasara kara bidhi byavahari, duhti kulagura saba kinha acari.4.

Sita's elegant form baffles all description: so poor is my wit and so surpassing
Her charm. When the members of the bridegroom's party saw Sita approach, a
veritable storehouse of beauty and spotless in everyway, all greeted Her from the core
of their heart. At the sight of Janaki Rama had His heart's desire fulfilled. King
Dasaratha with all his other sons was filled with delight; the joy of their heart could not
be expressed. The gods made obeisance and rained down flowers; while the sages
uttered their benedictions, which were the source of all blessings. The songs that the
ladies sang, combined with the sound of kettledrums, produced a loud symphony; men
and women both were lost in love and rejoicing. In this manner Sita entered the
pavilion, while great sages recited propitiatory texts in great joy. The two family
preceptors (Vasistha and Satananda) performed all the religious rites and ceremonies
and observed the family customs. (1—4)
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Charh.:acaru kari gura gauri ganapati mudita bipra pujavahi,
sura pragati pdja lehi dehi asisa ati sukhu pavahi.
madhuparka margala drabya jo jehi samaya muni manamahti cahat,
bhare kanaka kopara kalasa so taba lieht paricaraka rahat.1.
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kula riti priti sameta rabi kahi deta sabu sadara kiyo,
ehi bhati deva pujai sitahi subhaga sirhghasanu diyo.
siya rama avalokani parasapara premu kahu na lakhi parai,
mana buddhi bara bani agocara pragata kabi kaisé karai.2.

Having observed the family customs the Gurus (Vasistha and Satananda) in great
joy directed the Brahmanas to worship Goddess Gauri and Her son Ganesa; the gods
accepted the homage in visible form and gave their blessing with great delight. Whatever
auspicious article such as a mixture of honey™ etc., the sages mentally sought at any
particular moment, attendants stood ever ready with gold trays and pitchers full of that
substance. The sun-god himself lovingly pointed out the family usages, which were all
scrupulously observed. Having thus caused Sita to worship the gods, the sages
assigned Her a beautiful throne. The mutual love with which Sita and Rama regarded
each other could not be perceived by anyone. It was beyond the reach of the best mind,
intellect and speech; how then, could the poet express it? (1-2)
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Do.: homa samaya tanu dhari analu ati sukha ahuti leht,

bipra besa dhari beda saba kahi bibaha bidhi dehi.323.

While oblations were offered to the sacred fire, the fire-god in person accepted the
offerings with great delight; and the Vedas in the guise of Brahmanas directed the
procedure of the nuptial ceremony. (323)
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Cau.: janaka patamahisi jaga jani, siya matu kimi jai bakhani.
sujasu sukrta sukha surhdaratai, saba sameti bidhi raci banal.1.
samau jani munibaranha boldi, sunata  suasini  sadara  lyal.
janaka bama disi soha sunayana, himagiri sarhga bani janu mayana.2.

kanaka kalasa mani kopara rire,
nija kara mudita raya aru rani,
paRhahi beda muni marhgala bani,
baru biloki dampati anurage,

suci sugamdha marhgala jala pure.
dhare rama ke agé ani.3.
gagana sumana jhari avasaru jani.
paya punita pakharana lage.4.

* The mixture referred to above, which is known by the name of ‘Madhuparka, is usually composed of
curds, clarified butter, water, honey and sugar. It is a respectful offering made to a guest or to the bridegroom
on his arrival at the door of the bride’s father.
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What words can describe the world-renowned queen-consort of Janaka and Sita's
mother? The Creator had exhausted in fashioning her all the bright glory, virtue, joy and
beauty. Perceiving the appropriate time, the great sages sent for her; and in response
to their call married women whose hasbands were alive brought her with due honour.
Queen Sunayana shone forth to Janaka's left even as Mena beside Himavan (the
mountain-king). The king and queen joyfully brought and placed with their own hands
gold vases and beautiful trays of jewels filled with holy, scented and auspicious water
before Sri Rama. The sages recited the Veda in joyous tones and at the proper time
flowers rained down from the heavens. The royal couple were enraptured to behold the
Bridegroom and began to wash His holy feet. (1—4)

Fo— TNl UERA UM Uohsl UH AT YeTehlaatl |
T TR T e s g satt s g fefa uet
N U WOST TS 3R 3T W waa farrsiet |
ST Hehd G forieTar 77 HeheT hfct et HIstel 1l @ Il
S oy gietrar @t ifa WS uTaeh g |
war{g g o vy far giaar safa gramg i
HI YT T G ST 3 O ifua ifa e |
d UE @A HRAHTST] S ST 5T @ hg | R 11
T I At S AETETE B8 HENR hi |
T uTfTe fereiien farfer qrams afs amig ot
qEUA goig <fa <ufa uorer a7 gerean fean)
&R reh ag foerg e Jayss fRamnz
fewea fSfy fien weafy sRfE ot v aE)
ot e Tafe faa amdt g e wifa g 1
= Y o faeg ferar feeg wfa @rEd
=it B fafiaa nifes I/ B @i 9red 1

charm.:lage pakharana paya parhkaja prema tana pulakavali,
nabha nagara gana nisana jaya dhuni umagi janu cahd disi call.
je pada saroja manoja ari ura sara sadaiva biréjah?,
je sakrta sumirata bimalata mana sakala kali mala bhajahi.1.
je parasi munibanita lahi gati raht jo patakamai,
makaramdu jinha ko sarmbhu sira sucita avadhi sura baranai.
kari madhupa mana muni jogijana je sei abhimata gati lahat,
te pada pakharata bhagyabhajanu janaku jaya jaya saba kahai.2.
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bara kuari karatala jori sakhocaru dou kulagura karaf,
bhayo panigahanu biloki bidhi sura manuja muni anada bharat.
sukhamula dulahu dekhi dampati pulaka tana hulasyo hiyo,
kari loka beda bidhanu kanyadanu nrpabhisana kiyo.3.
himavamta jimi girija mahesahi harihi Sri sagara dai,
timi janaka ramahi siya samarapi bisva kala kirati nal.
kyé karai binaya bidehu kiyo bidehu murati sévérf,
kari homu bidhivata gathi jori hona lagi bhavéri4.

They began to love Sri Rama's Iotus-feet; their whole frame was thrilled with
emotion. The sounds of singing and kettledrums and shouts of victory in the heavens as
well as in the city overflowed as it were in all direction . The lotus-feet that ever sparkle
in the lake of Siva's bosom, by thinking of which even for once the mind gets purified
and all the impurities of the Kali age are driven away, by whose touch the sage
Gautama's wife, who was full of sin, attained salvation, whose nectar in the form of the
river Ganga adorns Sambhu’s head and is declared by the gods as the holiest of the
holy, and by resorting to which with their bee-like minds sages and mystics attain the
goal of their liking, it is those very feet that the most lucky Janaka washed amidst shouts
of victory from all corners. Joining the palms of the Bride and the Bridegroom, both the
family priests recited the genealogy of the two families; and perceiving that the
Bridegroom had accepted the Bride's hand, Brahma and the other divinities as well as
men and sages were filled with delight. As the king and queen gazed on the Bridegroom,
who was the very fountain of joy, the hair on their body stood erect, while their heart was
filled with rapture. And having gone through all the rites sanctioned either by the Vedas
or by family usage, the glorious King Janaka gave his Daughter to the Bridegroom. As
Himavan gave away Girija to the great Lord Siva, and the deity presiding over seas
bestowed Sri on Hari, so did Janaka give Sita to Rama and thereby earned fair renown
of an unprecedented character. King Videha (Janaka) was unable to make any supplication,
since that Prince (Sri Rama) of swarthy complexion had justified his name (Videha) by
making him forget everything about his body. When oblations had been offered to the
sacred fire with due rite, the ends of garments of the Bride and the Bridegroom were tied
together (as a token of their indissoluble union) and the couple began to circumambulate
the fire (in order to show that the two had been united in the presence of the fire-god as
a witness). (1—4)
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Do.: jaya dhuni bamdi beda dhuni marhgala gana nisana,
suni harasahi barasahi bibudha surataru sumana sujana.324.

At the sound of the huzzas, the praises sung by the bards, the recitation of the
Vedic texts, the din of the festal songs and the beating of kettledrums the wise immortals
rejoiced and rained down flowers from the trees of paradise. (324)
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Cau.. kudru kudri kala bhaviri dehl, nayana labhu saba sadara lehi.

jai  na barani manohara jori, jo upama kachu kahali so thori.1.
rama slya sumdara pratichahi, jagamagata mani khambhana mahi.
manahti madana rati dhari bahurapa, dekhata rama biahu anupa.2.
darasa lalasa sakuca na thori, pragatata durata bahori bahori.
bhae magana saba dekhanihare, janaka samana apana bisare.3.
pramudita muninha bhavari pher?, negasahita saba riti niberi.
rama siya sira semdura dehi, sobha kahi na jati bidhi kehi.4.
aruna paraga jalaju bhari niké, sasihi bhasa ahi lobha ami ké.
bahuri basistha dinhi anusasana, baru dulahini baithe eka asana.5.

The Bride and Bridegroom performed the circumambulation with charming paces;
while all present feasted their admiring gaze on the spectacle. The lovely couple was
beyond description; whatever comparison might be suggested would fall short of the
reality. Lovely images of Rama and Sita were reflected on the pillars of jewels and shone
as if Love and his consort, Rati, witnessed Sri Rama's matchless wedding appearing in
numerous forms. Their curiosity and bashfulness were equally great; that is why they
revealed themselves and went out of sight again and again. All the spectators were
enraptured; like Janaka they forgot all about themselves. Joyously the sages bade the
Bride and Bridegroom pace round the fire and accomplished all the rites including the
ceremonial gifts, Sri Rama applied the vermilion to Sita's forehead, a sight the charm of
which was altogether beyond description. It seemed as if with a lotus surcharged with
reddish pollen a serpent thirsting for nectar decorated the moon. Then Vasistha gave the
direction and the Bride and Bridegroom sat together on the same seat. (1—5)
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charn.:baithe barasana ramu janaki mudita mana dasarathu bhae,

tanu pulaka puni puni dekhi apané sukrta surataru phala nae.

bhari bhuvana raha uchahu rama bibahu bha sabahi kaha,

kehi bhati barani sirata rasana eka yahu marngalu maha.1.

taba janaka pai basistha ayasu byaha saja savari kai,

marhdavi $rutakirati uramila kudri lar hakari Kkai.
kusaketu kanya prathama jo guna sila sukha sobhamai,

saba riti priti sameta kari so byahi nrpa bharatahi dai.2.

janaki laghu bhagini sakala surdari siromani jani kai,

so tanaya dinhi byahi lakhanahi sakala bidhi sanamani kai.

jehi namu Srutakirati sulocani sumukhi saba guna agari,

so dai ripusudanahi bhupati rapa sila ujagari.3.

anuriipa bara dulahini paraspara lakhi sakuca hiya hara$ah?,

saba mudita surndarata sarahahi sumana sura gana barasahi.

surdari suhdara baranha saha saba eka mardapa réjah?,

janu jiva ura cariu avastha bibhuna sahita birajahi.4.

Sri Rama and Princess Janaki sat together on a costly seat and King Dasaratha
was glad of heart to see them. Joy thrilled along his veins again and again as he perceived
the wish-yielding tree of his meritorious deeds bear new fruits. There was rejoicing all over
the universe; everyone proclaimed that Sri Rama's wedding had been accomplished . With
one tongue how could anyone describe in full the joy which knew no bounds? Then,
receiving Vasistha's order, Janaka sent for the other three princesses, Mandavi, Srutakirti
and Urmila, each clad in a bride's attire. The eldest daughter of his younger brother Kusaketu,
who was an embodiment of goodness, virtue, joy and beauty, he gave in marriage to
Bharata after performing every rite with love. Janaki's younger sister (Urmila), whom
he knew to be the crest-jewel of charming girls, Janaka gave in marriage to Laksmana
with all honour. Finally the bright-eyed and fair-faced princess Srutakirti, who was a
mine of all virtues and was well-known for her beauty and amiability, the king gave to

Ripusudana. When each pair of bride and bridegroom saw that they were well-
matched with each others*, they felt shy, but rejoiced in their heart of hearts; everyone

* Rama and Bharata, who had a swarthy complexion were united with Sita and Mandavi respectively
(who were both fair in complexion); while Laksmana and Satrughna (who were fair of hue) were married with
Urmila and Srutakirti (both of whom were swarthy of complexion).
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joyfully applauded the beauty of each pair, while the gods rained down flowers. All the
lovely brides with their handsome bridegrooms shone forth in the same pavilion as though
the four states of consciousness (viz., waking, dream, sound sleep and absorption into
Brahma) with the phase of the soul presiding over each gleamed all at once of the heart
of an individual. (1—4)
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Do.: mudita avadhapati sakala suta badhunha sameta nihari,

janu pae mahipala mani kriyanha sahita phala cari.325.

The king of Ayodhya was delighted to see his four sons with their brides, as
though that jewel of monarchs had realized the four ends of life, (viz., worldly
riches, religious merit, sensuous enjoyment and Liberation) alongwith the four processes

of their realization (viz., sacrificial performances, piety, practice of Yoga and spiritual
exercise). (325)
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Cau.: jasi raghubira byaha bidhi barani, sakala kudra byahe tehi karani.
kahi na jai kachu daija bhari, raha kanaka mani mamdapu pari.1.
kambala basana bicitra patore, bhati bhati bahu mola na thore.
gaja ratha turaga dasa aru dasi, dhenu alamkrta kamaduha si.2.
bastu aneka karia kimi lekha, kahi na jai janaht jinha dekha.
lokapala avaloki sihane, linha avadhapati sabu sukhu mane.3.
dinha jacakanhi jo jehi bhava, ubara SO janavasehr ava.
taba kara jori janaku mrdu bani, bole saba barata sanamani.4.

All the other princes were married according to the same rites as have been
described in the case of Sri Rama’s marriage. The richness of the dowry was beyond
description; the whole pavilion was packed with gold and jewels. There were a number
of shawls, linen and silk of various colours and designs and of immense value,
elephants, chariots, horses, men-servants and maid-servants and cows adorned with
ornaments and vying with the cow of plenty and many other things which were more than
one could count and defied description. They alone who saw the dowry could have some
idea of it; even the guardians of the different realms regarded it with envy. The king of
Ayodhya gladly accepted it all and gave to the beggars whatever they liked; only that
which was left was taken to the lodgings of the bridegroom's party. Then with joined palms
Janaka honoured the whole bridegroom's party and spoke in gentle tones. (1—4)



